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Dokumentcode: M000060AG
BETRIEBS- UND WARTUNGSBUCH(auf Anfrage

eventuelle Kopien)

Modellmaschine. VTL 15/FG

Merkmale. Geschmierte Drehschieber-Vakuumpumpe

Seriennummer/Jahr: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Konstrukteur: VUOTOTECNICA srl
Via Olgiate Molgora, 27 23883 

BEVERATE di BRIVIO (Lecco) Italien Tel. +39 
039.5320561 - Fax +39 039.5320015

P. Iva 01367290135
www.vuototecnica.net

E-Mail: info@vuototecnica.net

„ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG“
Diese Anleitung ist als integraler Bestandteil der Maschine zu betrachten und muss den Personen, die mit der Maschine selbst arbeiten, stets zur 
Verfügung stehen. Die Bedienungsanleitung muss immer bei der Maschine bleiben, auch wenn diese an einen anderen Benutzer verkauft wird.

Der Bediener ist verpflichtet, dieses Handbuch zu lesen und die darin enthaltenen Anweisungen gewissenhaft 
anzuwenden, da der Hersteller keine Verantwortung für Personen- und/oder Sachschäden oder an der 
Maschine selbst übernimmt, wenn die unten beschriebenen Bedingungen nicht erfüllt sind.

Der Kunde ist zur Wahrung des Betriebsgeheimnisses verpflichtet. Daher dürfen diese Dokumentation und ihre Anhänge ohne schriftliche 
Zustimmung des Herstellers weder manipuliert noch geändert, vervielfältigt oder anderen zur Verfügung gestellt werden.
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- Einführung -
GARANTIE- UND LIEFERBEDINGUNGEN

Der Herstellerentwirft und ist Eigentümer des Projekts. Der Begriff 
„Hersteller“ kann auch auf seinen Vertreter ausgedehnt werden, im 
Folgenden einfach „Hersteller“ genannt.
Der KundeAls Endverbraucher des Produktes und als Installateur an 
Maschinen und Anlagen gilt.
Das Produktbezieht sich auf Maschinen, quasi-Maschinen, Geräte oder 
technische Vermögenswerte, die in Europa durch die Richtlinie 2006/42/EG 
geregelt sind.

Der Hersteller erklärt in eigener Verantwortung, dass 
die Maschinen den in den Ländern der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft geltenden Gesetzen 
entsprechen und gibt die beigefügte KONFORMITÄTS- 
bzw. EINBAUERKLÄRUNG ab.

Die Garantie beträgt 12 Monate
ab Lieferdatum oder für 2000 (zweitausend) 
Betriebsstunden, wenn diese letztgenannte 

Bedingung nachgewiesen werden kann. Die 
Garantie erstreckt sich nur auf Mängel und/
oder Herstellungsmängel, die vom Hersteller 
unverzüglich schriftlich mitgeteilt, überprüft 
und anerkannt werden

Hersteller.

Während der Garantiezeit repariert oder ersetzt der Hersteller alle Teile, 
die Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, kostenlos und so 
schnell wie möglich.
Das zu reparierende Produkt muss frachtfrei an den Hersteller gesendet 
werden; das Produkt darf während der Reparaturzeit nicht ausgetauscht 
werden; die Reparatur verlängert die Garantiezeit nicht; Die Rücklieferung 
erfolgt ab Werk ab Werk des Herstellers.

Der Hersteller haftet ausschließlich für Mängel, die 
durch den normalen Gebrauch des Geräts entstehen.

Garantieausschlüsse

Verbrauchs- und Verschleißteile sowie Teile, deren Bruch oder Verschlechterung 
nachweislich auf eine unsachgemäße Verwendung des Produkts zurückzuführen 
ist, fallen nicht unter die Garantie. Die elektrischen Teile und Komponenten 
Dritter sind ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen.

Für Produktionsausfälle oder sonstige fehlerbedingte 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

Der Hersteller übernimmt KEINE Haftung für die Entsorgung des 
Produkts; Hierfür ist der Kunde gemäß den im Installationsland 
geltenden Gesetzen und Vorschriften hinsichtlich der Entsorgung der 
potenziell umweltschädlichen Stoffe persönlich verantwortlich.

Der Hersteller haftet nicht für Fehler oder Fehlfunktionen, die auf die Nichtbeachtung 
der Anweisungen zurückzuführen sind; durch Veränderungen aufgrund des Transports 
oder aufgrund besonderer Umweltbedingungen; aus mangelnder oder 
unsachgemäßer Wartung, unsachgemäßer Handhabung oder vorübergehenden 
Reparaturen; aus der Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen; durch nicht 
kompatibles Zubehör oder Funktionen; aus unsachgemäßer Nutzung oder Ausnutzung 
der Leistungsfähigkeit des Produkts.

GARANTIE-Zertifikat:

Kunde/
Käufer: ........................ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Adresse .................................. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
PLZ & Stadt ................ ......................... 
Modell........................ .............. 
Seriennummer. ................................ 
Kaufdatum ............... ..... Offizielles 
Kaufdokument .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kommt der Kunde seinen Zahlungen nicht nach, erlischt die Garantie 
automatisch. Um einen Eingriff im Rahmen der Garantie zu beantragen, 
muss der Kunde dem Hersteller das Produkt, die vollständig ausgefüllte 
Garantiebescheinigung und eine Kopie des offiziellen Kaufbelegs 
zusenden.
Die oben dargelegte Garantie ist die einzig gültige Garantie und ersetzt in 
jeder Hinsicht jede andere gesetzlich festgelegte Garantie (Art. 1490, 1497 
und 1512 des italienischen Zivilgesetzbuchs).
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DICHIARAZIONE „CE“ DI CONFORMITA'

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG „CE”
(Direttiva 2006/42, Allegato II, Lettera A)

(Richtlinien 2006/42, Anhang II, Blatt A)

Il Costruttore:.....
Der Hersteller:

VUOTOTECNICA srl
Via Olgiate Molgora, 27
23883 BEVERATE di BRIVIO (Lecco) Italien Tel. 
+39 039.5320561 - Fax +39 039.5320015 P. Iva
01367290135
www.vuototecnica.net
E-Mail: info@vuototecnica.net

Verantwortlicher Fascicolo Tecnico 
Technischer Dateimanager

Fabbroni Eros
Via Olgiate Molgora, 27 23883 

BEVERATE di BRIVIO (Lecco) Italien

Sie haben die ausschließliche Verantwortung für die/die Maschine/das neue/neue Produkt: erklärt in 
eigener Verantwortung, dass die neue(n) Maschine(n) oder das neue Produkt:

Modell/Modell: GESCHMIERTE DREHSCHIEBER-VAKUUMPUMPE
Kunst.VTL 15/FG

è/sono konforme/miAlle Richtlinien der Richtlinie 2006/42/CEIch habe alle folgenden Richtlinien für Europa herausgegeben: allen 
relevanten Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG und den folgenden europäischen Richtlinien entsprechen:

35.2014/UE – 30.2014/UE

è/sono konforme/mi alle folgenden normen harmonisieren: 
den folgenden harmonisierten Normen entsprechen:

UNI EN ISO 12100:2010-IEC EN 60204-1: 2018-UNI EN ISO 11202:2010
ed inoltre è/sono costruita/e nel rispetto delle seguenti norme tecniche:
und darüber hinaus nach technischen Normen gebaut ist/sind:

UNI 10893: 2000 – IEC 82079-1: 2012 – UNI ISO 10015: 2001 ISO 
7000 – UNI EN ISO 7010: 2017

VUOTOTECNICA srl
Via Olgiate Molgora, 27 
23883 BEVERATE di
BRIVIO (Lecco) Italien

Daten
Datum ................................................. ....

Responsabile legale
Justizbeamter

Giuliano Bosi

Firma
Unterschrift

LA PRESENTE DICHIARAZIONE DICHIARAZIONE DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ HA VALIDITÀ A DALLA DATA DELLA BOLLA DI 
CONSEGNA. DIE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST GÜLTIG AB DEM DATUM AUF DEM LIEFERSCHEIN
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DAS DOKUMENT UND VORGESEHENE LESER

Dieses Dokument ist für die Lektüre von Fachleuten gedacht, deren Erfahrung oder 
Qualifikation es ihnen ermöglicht, in Übereinstimmung mit den gängigsten 
Sicherheitsstandards und spezifischen Fähigkeiten zu arbeiten. Es wird vorausgesetzt, dass 
jede Person über die für ihre Rolle erforderlichen Grundkenntnisse verfügt.

Die Lektüre dieser Anleitung ist für alle Fachkräfte, die 
mit dem Produkt zu tun haben, Pflicht.

Das Handbuch schließt KEINE pädagogischen oder intellektuellen Lücken aus, die sich 
auf die Fachleute auswirken, die mit dem Produkt arbeiten.

Das Produkt darf nur in einer Weise an Maschinen oder Anlagen installiert oder verwendet 
werden, die mit dem Produkt selbst und seinem Anwendungsbereich vereinbar ist.

Umfang und Aufbau des Dokuments

Der Zweck dieses Dokuments besteht darin, einen gültigen Leitfaden bereitzustellen, der ein 
sicheres Arbeiten und die Durchführung der für die ordnungsgemäße Wartung des Produkts 
erforderlichen Arbeiten ermöglicht.

Dieses Dokument wurde ursprünglich auf ITALIENISCH erstellt. Sollten 
Unstimmigkeiten oder Zweifel auftreten, fordern Sie bitte die „ORIGINAL-
ANWEISUNGEN“ oder weitere Erläuterungen vom Hersteller an.

Die in diesem Dokument enthaltenen Hinweise ersetzen weder die 
Sicherheitsvorschriften und technischen Daten für Installation und Betrieb, die direkt 
für das Produkt gelten, noch die Regeln des gesunden Menschenverstandes und die 
Sicherheitsvorschriften, die in dem Land gelten, in dem die Maschine installiert wird.

Personalmerkmale

Die für die Installation und Wartung des Produkts verantwortliche Person muss über die 

entsprechende Qualifikation, Kenntnis und Reife für die beschriebenen Aufgaben verfügen und 

zuverlässig genug sein, um die in diesem Handbuch beschriebenen Informationen richtig zu 

interpretieren und Sicherheit und Gründlichkeit bei den Kontrollen zu gewährleisten.

Um Personen- oder Sachschäden zu vermeiden, empfehlen 
wir dem Kunden, die Betreiber angemessen über etwaige 
RESTRISIKEN zu informieren.

Der Auftraggeber haftet für die Qualifikation und die geistige bzw. körperliche 
Verfassung der mit diesen Aufgaben beauftragten Fachkräfte.
Der Auftraggeber bzw. Arbeitgeber haftet gesetzlich für alle Schäden und Verletzungen, die 
das von ihm beauftragte Personal verursacht oder erlitten hat.

Personal, das mit der Maschine arbeitet, muss immer die persönliche 
Schutzausrüstung verwenden, die in den Gesetzen des Landes, in dem sie verwendet 
wird, vorgeschrieben ist, sowie alles andere, was ihr Arbeitgeber zur Verfügung stellt, 
wie zum Beispiel: schalldichte Kopfhörer, Handschuhe, Brille,usw.
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REFERENZSTANDARDS

Nachfolgend sind die internationalen Normen und nationalen Gesetze aufgeführt, die bei der 
Konstruktion und Konstruktion der Maschine eingehalten wurden.

Norm / Richtlinie / Verordnung

2006/42/CE

Beschreibung

Neue Maschinenrichtlinie für das CE-Zeichen (ex 98/37/CE ex 89/392/CEE)

2014/35/UE
30.2014/UE
D.Lgs. N. 81: 9-4-2008

Niederspannungsrichtlinie

Elektromagnetische Verträglichkeit

Umsetzung des Sicherheitskonsolidierungsgesetzes (ex L. Dekret 626/94 vom 18.9.1994)

Sicherheit von Maschinen – Allgemeine Gestaltungsleitsätze – Risikobeurteilung und 
Risikominderung

UNI EN ISO 12100:2010

Sicherheit von Maschinen – Elektrische Ausrüstung von Maschinen – Teil 1: Allgemeine 
Anforderungen

IEC EN 60204-1: 2018

Akustik – Von Maschinen und Geräten emittierter Lärm – Bestimmung des 
Emissionsschalldruckpegels an einem Arbeitsplatz und an anderen festgelegten 
Orten unter Anwendung ungefährer Umgebungskorrekturen

UNI EN ISO 11202:2010

Erstellung von Gebrauchsanweisungen – Strukturierung, Inhalt und Darstellung – Teil 1: 
Allgemeine Grundsätze und detaillierte Anforderungen

IEC 82079-1: 2012

UNI 10893: 2000
UNI - ISO 10015: 2001
ISO 7000
UNI EN ISO 7010:2017
UNI 11394: 2011

Technische Dokumentation zum Produkt – Bedienungsanleitung
Richtlinien für die Ausbildung

Grafische Symbole und Zeichen zur Kennzeichnung der Funktionen

Grafische Symbole - Sicherheitsfarben und Sicherheitszeichen - Registrierte Sicherheitszeichen

Usability-Prüfung von Gebrauchsanweisungen für technische Güter

EINSATZBEREICH

Das Produkt DARF NICHT von ungelerntem Personal oder Experten verwendet werden, die 
Arbeiten ausführen, die nicht mit dem Inhalt dieses Handbuchs übereinstimmen.

Die Verwendung der Maschine für einen Zweck, der nicht 
dem Einsatzbereich entspricht, ist absolut verboten und 
gefährlich.

Normaler Gebrauch

Das in diesem Handbuch dokumentierte Produkt wurde entwickelt für:

Pumpen von Inertgasen im Vakuum zwischen dem 
Atmosphärendruck und dem Endvakuumgrad der 

Pumpe; siehe am Produkt angebrachtes Schild.
Die ölgeschmierte Einweg-Vakuumpumpe 
kann sowohl nicht kondensierbare als 
auch kondensierbare Gase pumpen.

Nicht autorisierte Verwendung

Dieses Produkt eignet sich NICHT zum Pumpen von korrosiven, 
brennbaren oder explosiven Gasen, Luft oder Inertgasen, die reich an 
Wasserkondensaten, Öl oder Staub sind. Wenn diese Gase vorhanden 
sind, wenden Sie sich an den Hersteller.

Die Installation und Verwendung des Produkts ist NICHT in 
besonders entflammbaren Umgebungen gestattet.

Teile des Produkts können hohe Temperaturen erreichen. Es ist strengstens verboten, 
Lappen und Kleidung zum Trocknen auf das Produkt zu legen.
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden jeglicher Art, die 
durch falsche oder unvorsichtige Bedienung entstehen können.
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- Merkmale -
ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

DerVTL 15/FGVakuumpumpen sind einstufige Drehschieberpumpen 
mit Ölumlaufschmierung.
Das Öl wird durch Unterdruck aus dem Tank angesaugt und ist mithilfe von zwei 
Tropfenölern einstellbar, die an den Stützlagern angebracht sind. Der Rotor ist 
freitragend auf seiner eigenen Welle gelagert und wird auf beiden Seiten von 
Lagern getragen. Bei dieser Baureihe sind Pumpe und Motor zwei unabhängige 
Einheiten und die beiden Wellen sind über eine elastische Kupplung gekoppelt. 
Am Auslass der Pumpe ist ein Ölrückgewinnungstank montiert, der einen 
Abscheiderfilter enthält, der die Bildung von Ölnebel verhindert und gleichzeitig 
den Lärm reduziert.
Die Pumpen werden normalerweise mit Elektromotoren mit 230/400 V versorgt
- 50/60-Hz-Spannung, auf Anfrage können sie jedoch auch mit anderen Spannungen 
und Frequenzen geliefert werden. Diese Pumpenserie kann auch mit einphasigen 
Elektromotoren geliefert werden.

Die Pumpe eignet sich nicht zum Pumpen von aggressiven, brennbaren 
oder explosiven Gasen, geschweige denn von Luft oder wasser- oder 
ölreichen Inertgasen. Bei Vorhandensein solcher Gase wenden Sie sich 
bitte an unsere technische Abteilung.

Hinweise zur Lieferung

Um das Eindringen von Fremdkörpern in die Pumpe zu 
verhindern, empfiehlt sich der Einbau eines 
entsprechenden Filters in die Saugleitung.

•
aus Kunststoff, der beim Anschluss an das System und vor der ersten 
Inbetriebnahme der Pumpe entfernt werden sollte.
• Die Pumpe wird ohne Schmieröl geliefert. Vor der Inbetriebnahme
müssen Sie die Pumpe mit der für das jeweilige Pumpenmodell angegebenen 
Ölmenge und -sorte versorgen (siehe Kapitel Wartung).
• Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen immer das Pumpenmodell und 
die Seriennummer an.
• Für die normale Wartung der Pumpe sind keine besonderen Werkzeuge erforderlich. Es 

werden lediglich die Werkzeuge benötigt, die normalerweise in mechanischen Werkstätten 

verwendet werden.

• Wenn die Pumpe auf Vakuumausgleichsbehältern installiert wird, muss am 
Sauganschluss ein geeignetes Rückschlagventil angebracht werden.

Das Saugloch(IN)ist mit einer Schutzkappe versehen AUS

Produkt Identifikation

Das CE-Schild dient der Identifizierung des Produkts.
Die an der Maschine angebrachten Schilder dürfen NICHT entfernt oder beschädigt werden und 

müssen stets sauber gehalten werden.

Die in diesem Handbuch aufgeführten technischen Daten ersetzen nicht die auf den Schildern 
der Maschine angegebenen Daten.

IN
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

(*) Diese Werte gelten bei normalem 
Atmosphärendruck von 1013 mbarTechnische Daten

Pumpenmodell

Frequenz
Fließrate(*)
Enddruck(*)
Sauglochbefestigung(IN)
Motorische Ausführung

Motorische Ausführung

Motorleistung

Motorleistung

Motorschutz
Drehgeschwindigkeit

Motorform
Motorgröße

Zulässige Umgebungstemperatur
Geräuschpegel

Maximalgewicht

Maximalgewicht

Öl Kapazität

VTL 15/FG
Hz

m³/h
mbar ass

Øgas
V 3~ ±10 %
V 1~ ±10 %

kW 3~
kW 1~

IP
g/min

50
15,0

60
18,0

50
1/2"

230/400 265/460
230

0,55
0,55

0,66
0,66

55
1450 1680

Besonders

80
0 ÷ 40°C

dB(A)
kg 3~
kg 1~

l

74 76
28,0
28,5
0,5

Schmierstoffe

ISO 100Schmieröle. Empfohlene Marken:

AGIP

BP

OSO 100 IP HYDRUSÖL 100
DTE-ÖL SCHWER ME-

DIUMHLP 100 MOBIL

CASTROL
CHEVRON

ESSO
FINA
F 8

PERFECTO RR API CIS 100
TELLUS OEL 100

KÖNIGLICHES ÖL PE

AZOLLA 100 N
LR 100

OC-TURBINENÖL 100 HÜLSE
NUTO H 100 TEXACO
HYDRAN 100 GESAMT

HARMONIE 100 AW ROL-ÖL

Falls Sie Schwierigkeiten haben, die empfohlenen Öle zu finden, können Sie ein Öl SUPER MOTOR 
OIL SAE 30/50 einer beliebigen Marke verwenden.

Kühlsystem

Die Pumpenkühlung erfolgt oberflächlich; Die Wärme wird von der Außenfläche der 
Pumpe, die speziell mit Rippen versehen ist, durch einen Ventilator abgeführt, der 
zwischen Motor und Pumpe angebracht ist.
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OPTIONALE Accessoires

Auf Anfrage ist folgendes Zubehör lieferbar:

- Saugfilter mit Kartusche aus Edelstahlgewebe 60 µArtikel FB20
- Saugfilter mit Papierkartusche 5 ÷ 7 µArtikel FC20
- Ölbad-SaugfilterArtikel FO20;
- 1/2-Zoll-Horizontal-GasrückschlagventilArtikel 100310;
- Vertikales 1/2-Zoll-GasrückschlagventilArtikel 100311;
- Mini-VakuumschalterArtikel 120210;
- Vakuummeter Ø63 mit 1/4-Zoll-GasradialanschlussArtikel 090510.

Zeichnungen mit Gesamtabmessungen

AUS IN

Maße in mm

A
B
C
D
E
F
H
L
M
N
RIN ø

=
=
=
=
=
=
=
=
=
=
=

450
300
270
65

340
45

133
55
115
68

Gas 1/2”
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- Unfallverhütung und Sicherheit -
ALLGEMEINE BEDINGUNGEN

Dieses Produkt wurde gemäß den strengsten Unfallverhütungsnormen gebaut und ist 
mit geeigneten Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet.

Es ist NICHT möglich, die vielen Umgebungen oder Maschinen 
zu beschreiben, auf denen das Produkt installiert wird. Der 
Kunde muss daher den Hersteller angemessen über die 
spezifischen Installationsbedingungen informieren.

Das Heben einzelner Produkte oder mehrerer Pakete insgesamt mit 
einem Gewicht über 25 kg sollte mit geeigneten Mitteln erfolgen.

Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn eine 
Betriebsstörung auftritt.
Vermeiden Sie prekäre Reparaturen. Reparaturen dürfen nur mit 
Original-Ersatzteilen durchgeführt werden.

Besondere Bedingungen und RESTRISIKEN

Diese Maschine darf nicht im Freien oder unter ungünstigen Umgebungsbedingungen 
(Sonne, Regen, Wind usw.) aufgestellt werden. Durch das Ansaugen von Dampf oder 
Kondensat kann Flüssigkeit austreten; Es müssen geeignete Mittel zum Auffangen dieser 
Flüssigkeiten während der Installationsphase vorgesehen werden.

Der Hersteller ist nicht für die Entsorgung des Produkts oder der für seine 
Verwendung oder Wartung erforderlichen Materialien (z. B. Schmieröl) 
verantwortlich. Führen Sie die Entsorgung gemäß den im Installationsland 
geltenden Gesetzen und Vorschriften durch.

Die Oberflächen des Produkts können überhitzen und Temperaturen 
über 80 °C erreichen. Seien Sie vorsichtig, was Sie berühren.

Zur Reinigung der Maschine sind geeignete Mittel und geeignete Reinigungsmittel zu 
verwenden, die die Bauteile in keiner Weise beschädigen; Das Waschen oder Reinigen 
der Maschine mit Wasserstrahlen ist strengstens verboten.

Durch eine ordnungsgemäße Reinigung der Arbeitsumgebung können 
Zwischenfälle oder unnötige Risiken vermieden werden. Schon ein kleiner 
Ölverlust kann gefährlich sein.

Stecken Sie keine Gegenstände, Werkzeuge, Finger usw. in die Löcher am 
Produkt: Ansaugung, Auslass, Motorgitter, Klemmenblock usw. ...

ACHTUNG: Die fehlende Verbindung zum Auslassloch (AUS) stellt eine 
Gefahrenquelle dar, da die Pumpe Gegenstände wegschleudern könnte.

IN

AUS
Legen Sie keine Gegenstände oder Körperteile auf die Saugöffnung(IN).

Bei voller Auslastung erzeugt das Produkt bei individueller Beurteilung 
und ordnungsgemäßer Wartung einen Schalldruckpegel (Lärm) von 
unter 80 dBA und ist daher ungefährlich.
Bei Überschreitung dieses Wertes sollte der Auftraggeber die entsprechenden Ursachen beseitigen 

oder dem Vorgesetzten einen geeigneten Schutz bieten.

Im Brandfall verwenden Sie zur Brandbekämpfung in geschlossenen Räumen 
Feuerlöscher mit CO2-Schaum und Selbstansaugsystemen.
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- Heben, Transportieren und Lagern -
Einige Angaben gelten nur für große Produkte oder mehrere 
Packungen kleiner Produkte.

Heben

Das Produkt wird bestimmungsgemäß verpackt, um den Schutz der einzelnen Komponenten 
zu gewährleisten, und es werden geeignete Mittel (Ringschrauben, Füße, Halterungen usw.) 
bereitgestellt, um den Transport und die anschließende Handhabung zu erleichtern.

Bei Bedarf werden Ringschrauben eingesetzt, an denen direkt ein passender 
Haken befestigt oder Schäkel eingehängt werden können.

Das Heben darf nur von Fachpersonal (Monteuren, 
Kranführern, Speditionen etc.) durchgeführt werden.

Die verwendeten Hebemittel (Seile, Polyesterbänder, Ketten) müssen für die 
Aufnahme der vom Produkt ausgehenden Last geeignet sein.
Die Kabel müssen einen Öffnungswinkel von kleiner oder gleich 90° bilden.

Achten Sie beim Transport auf die korrekte Verteilung der Last 
und vermeiden Sie abrupte Bewegungen, die zu Gefahren 
führen könnten.

Transport

Der Transport sollte mit geeigneten Mitteln und Methoden durchgeführt werden, um 
die Komponenten vor heftigen Stößen, Feuchtigkeit, Vibrationen usw. zu schützen.

Drehen Sie das Produkt oder Paket NICHT um.

Auspacken und Lagern

Wir weisen darauf hin, dass von Verpackungen (Holz, Nägel, Zellophan, 
Metallklammern, Klebeband etc.) Gefahren ausgehen können.
Sie müssen mit geeigneten Mitteln entfernt werden und dürfen nicht in der Reichweite 
unverantwortlicher Personen (z. B. Kinder) gelassen werden. Gleiches gilt für 
Werkzeuge zur Verpackungsentfernung (Scheren, Hämmer, Zangen etc.).

Die Verpackung ist gemäß den im Land, in dem das 
Produkt installiert wird, geltenden Normen zu 
entsorgen.

Die Lagerung sollte an geschlossenen, aber gut belüfteten Orten erfolgen. 
Reinigen Sie das Produkt ausreichend und schützen Sie die nicht lackierten Teile 
vor Korrosion. ggf. mit entwässernden Salzen lagern.

Wenn die Produkte nicht richtig verpackt sind, können sie nicht 
gestapelt werden. Überprüfen Sie, ob das Gewicht von der Verpackung 
selbst getragen wird.
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- Installation -
ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN

Die Installation des Produkts erfolgt entsprechend den Bedürfnissen des 
Kunden, dem Anwendungsbereich der Anlage und dem Ort, an dem das 
Produkt installiert wird; Der Kunde muss dem Hersteller daher angemessene 
Informationen über alle spezifischen Situationen (Umweltbedingungen, 
Maßbeschränkungen oder Leistungen usw.) zur Verfügung stellen.

Die Installation muss unter voller Kenntnis und Vertrautheit mit den 
Produkteigenschaften und seinem Verwendungszweck durchgeführt werden.

Der Vorgang sollte von Fachpersonal unter Beachtung 
des Inhalts dieser Anleitung und der Angaben bei der 
Auswahl des Produkts durchgeführt werden.

Das Bedienungs- und Wartungshandbuch KANN NICHT die 
technischen Mängel der Installateure, Benutzer und 
Wartungspersonal beheben.

Vorläufige Kontrollen

•
Atmosphären, überbelüftete Atmosphäre oder Atmosphäre mit hoher Luftfeuchtigkeit, Höhe, 
in der die Maschine installiert und betrieben wird, hohe Temperaturen usw.).
• Stellen Sie sicher, dass das Produkt keinen Witterungseinflüssen wie Sonne, 
Regen, Schnee, Wind usw. ausgesetzt ist.
• Das Ansaugen von Dampf oder Kondensat kann zum Verschütten von Flüssigkeiten führen.

Daher müssen bei der Installation geeignete Mittel zum Auffangen der Flüssigkeit 
vorgesehen werden.
• Platzieren Sie das Produkt unter Einhaltung der Sicherheitsabstände, damit 
die normalen Installations-, Arbeits- und Wartungsarbeiten durchgeführt werden 
können.
•
•
Oberfläche, die ihr Gewicht tragen kann und schädliche Vibrationen oder Geräusche 
vermeidet.
•
•
sind auf den Hinweisschildern an der Maschine oder im Handbuch angegeben.
•
•
gegen Überlastung oder Kurzschluss. Wir empfehlen außerdem einen Schutz 
vor zu niedrigen Spannungen.

Überprüfen Sie die korrekten Umgebungsbedingungen (explosionsgefährdete Umgebung).

Stellen Sie sicher, dass sich keine Gegenstände auf dem Produkt befinden.

Überprüfen Sie, ob das Produkt stabil und eben auf einem steht

Vermeiden Sie elektromagnetische Störungen.
Stellen Sie sicher, dass die Versorgungsspannung mit dieser übereinstimmt

Überprüfen Sie, ob die Motoren (falls vorhanden) in die richtige Richtung drehen.
Installieren Sie zum Schutz ein geeignetes System auf der elektrischen Leitung

Führen Sie den Erdungsanschluss immer am nächstmöglichen 
Punkt durch, auch bei Produkten, die nicht über ein elektrisches 
System verfügen.

Stellen Sie während der Installation sicher, dass die an das 
Produkt anzuschließenden Kabel stromlos sind.
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INSTALLATIONSMETHODE

Platzierung und Befestigung der Pumpe

Nachdem Sie die Pumpe je nach Anforderung auf einer horizontalen Plattform 
aufgestellt haben, befestigen Sie sie mithilfe der dafür vorgesehenen Gewindelöcher in 
den Füßen. Wenn die Pumpe auf einer Metallkonstruktion montiert wird, wird die 
Verwendung von Schwingungsdämpfern empfohlen.

ACHTUNG: Die Befestigung der Pumpe auf einer geneigten 
Fläche führt zu einer falschen Anzeige des Ölstands. X

Damit das Produkt ausreichend abkühlen kann und ausreichend Platz für 
Wartungsarbeiten bleibt, installieren Sie das Produkt nicht in zu engen oder 
schwer zugänglichen Bereichen und halten Sie die folgenden Mindestabstände 
ein: X
Z
Y
W

Z

400 mm
400 mm
400 mm
400 mm

Motorkühlung
Einlassanschluss
Filterzugriff
Motor-/Pumpenkühlung

Verbindung der Systeme
Y W

SAUGUNG (IN): Ansaugrohr mit geeigneten Schläuchen oder starren Rohren an das 
System anschließen. Um die Durchflussmenge nicht zu verringern, ist es wichtig, dass 
der Durchmesser der an das System angeschlossenen Rohrleitungen gleich oder 
größer als der Durchmesser der Ansaugöffnung ist.
Stellen Sie sicher, dass die Verbindungen mit Teflonband oder handelsüblichem Dichtmittel 
(Loctite) abgedichtet sind.
Stellen Sie sicher, dass die Saugleitung perfekt abgedichtet ist, um Undichtigkeiten und damit 
eine Reduzierung des Vakuumgrades zu vermeiden.

ACHTUNG: Der Eingangsdruck (IN) sollte nicht über 
dem Atmosphärendruck (1,013 mbar) liegen.

AUSGANG (OUT): Beim Ansaugen von Luft oder Inertgasen ist es nicht erforderlich, 
den Auslass an das Entlüftungssystem anzuschließen; Andererseits ist dieser Anschluss 
für die Absaugung giftiger und gesundheitsschädlicher Gase und Dämpfe erforderlich.

Alle am Auslass angeschlossenen Rohrleitungen zur Beförderung der angesaugten 
Gase sollten einen Durchmesser haben, der mindestens dem Durchmesser des 
Auslasslochs entspricht. Andernfalls wird die Pumpe unter Druck gesetzt und die 
Stromaufnahme des Motors erhöht. Überprüfen Sie vor der Inbetriebnahme sorgfältig 
die Rohrleitungen, um eventuelle Verstopfungen oder Engstellen auszuschließen. Der 
maximal zulässige Gegendruck am Auslass beträgt ca. 0,6 bar.

Ölfüllung

Die Pumpe wird normalerweise ohne Schmieröl geliefert. Vor dem Start 
muss die Pumpe je nach gekauftem Modell mit der in den technischen 
Daten angegebenen Ölsorte und -menge nachgefüllt werden.

Nach etwa zehn Minuten Betrieb empfiehlt es sich, den 
Ölstand erneut zu prüfen.
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ELEKTRISCHES SYSTEM

Um Schäden an der Pumpe bei Überhitzung oder 
Überlastung zu verhindern, empfiehlt sich der Einbau 
eines Motorschutzes (Thermorelais, Automatikschalter 
etc.).

W2 U2 V2

Der DREHSTROM-Elektromotor muss entsprechend der verfügbaren Spannung 
angeschlossen werden, zum Beispiel: U1 V1 W1

230 Volt a (Dreieck) - 400 Volt a
Überprüfen Sie, ob die Drehrichtung der Pumpe mit der angegebenen übereinstimmt

(Stern) L1 L2 L3

•
am Pfeil auf dem Motor; Ist dies nicht der Fall, tauschen Sie die Polarität aus. W2 U2 V2

Längerer Einsatz in falscher Drehrichtung schadet 
der Pumpe. U1 V1 W1

L1 L2 L3

Erdungsanschluss durchführen
W2 U2

Bei Modellen mit einphasigem Elektromotor erfolgt der Anschluss wie 
nebenstehend dargestellt. U1

L1

V1

N

W2 U2

U1
L1

V1
N

ARBEITSZYKLUS

Es wird empfohlen, 20/25 Starts pro Stunde nicht zu überschreiten.

Bei schwereren Arbeitszyklen wird empfohlen, die Pumpe kontinuierlich laufen zu 
lassen und in der Saugleitung ein Ventil mit elektrischer oder pneumatischer 
Steuerung zu installieren.
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- Wartung -
ALLGEMEINE BEDINGUNGEN

Die Wartungsarbeiten dürfen nur von Fachpersonal bei 
ausgeschalteter Stromversorgung durchgeführt werden.

Es gibt zwei Wartungsstufen:
STANDARDWARTUNG:es sind keine besonderen Kenntnisse über 
das Produkt erforderlich.
TECHNISCHE OPERATIONEN:Sie erfordern tiefere Kenntnisse über das Produkt oder 
ähnliche Geräte, Kenntnisse über den Anwendungsbereich des Systems, an das das 
Produkt angeschlossen ist, die Fähigkeit zur Interpretation technischer Diagramme und 
Zeichnungen sowie Werkzeuge oder Geräte, die normalerweise nicht in Werkstätten 
verwendet werden.

Die Häufigkeit der beschriebenen Vorgänge ist Richtwert und kann auf Pumpen angewendet 
werden, die unter normalen Bedingungen verwendet werden.

Benutzen Sie die vom Arbeitgeber zur Verfügung gestellte persönliche 
Schutzausrüstung (Handschuhe, Schutzbrille etc.).
Insbesondere nach Verwendung der Pumpe zum Absaugen 
schädlicher Gase oder Stoffe.

Wenn die Pumpe zum Pumpen von Gasen oder korrosiven und/oder giftigen Substanzen verwendet 

wird, waschen Sie sie nach Gebrauch sofort, um Korrosion zu vermeiden.

Wenn die Pumpe zur Wartung an den Hersteller geschickt wird, weisen 
Sie auf die Verwendung schädlicher Gase oder Substanzen hin.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für die Nichteinhaltung der 
Wartungszyklen oder für die Verwendung von Schmiermitteln, deren 
Eigenschaften nicht mit den empfohlenen kompatibel sind.

Vermeiden Sie vorübergehende und instabile Reparaturen; Bei allen Reparaturen dürfen 
ausschließlich Original-Ersatzteile verwendet werden.

Außerbetriebnahme, Demontage oder Verschrottung der Maschine

• Trennen Sie die Energieversorgungsleitungen: Strom, Ansaugung, Auswurf usw.

• Entleeren Sie den Öltank von Schadstoffen.
• Beseitigen Sie gespeicherte Spannungen und/oder Restenergie.
• Entsorgen Sie die verschiedenen Materialien, aus denen die
Maschinenteile bestehen, über dafür geeignete Deponien:

Der Kunde sorgt dafür, dass das Produkt und die während seiner Nutzungsdauer 
verwendeten Materialien (Öl, Filterelemente usw.) so entsorgt werden, dass keine 
Umweltverschmutzung entsteht.

Der Hersteller haftet nicht für Umweltschäden, für die zur Entsorgung 
des Produkts und des während seiner Lebensdauer verwendeten 
Materials oder für andere Stoffe, Mittel oder Materialien, die gemäß den 
Gesetzen und Vorschriften entsorgt werden müssen geltenden 
Vorschriften des Bestimmungslandes.
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ROUTINEWARTUNG

Ölstand prüfen und/oder Öl wechseln

Der Ölstand muss bei laufender Pumpe überprüft werden.
Überprüfen Sie bei geschlossener Ansaugung durch das Schauglas des Ölers, ob 
6 ÷ 8 Tropfen Öl pro Minute austreten (die genaue Menge ist auf dem am Tank 
angebrachten Schild angegeben) und stellen Sie ggf. die Rändelschraube des 
Ölers ein . Der Ölstand muss etwa die Hälfte des Sichtschauglases erreichen. Bei 
Bedarf die Pumpe ausschalten und bis zu auffüllen 2/3 des Inspektionsfensters. 
Zu viel Öl im Tank oder zu viel Schmierung der Pumpe kann zur Bildung von 
Dämpfen und möglicherweise zum Bruch mechanischer Teile führen.

Stellen Sie vor dem Auffüllen sicher, dass das Öl im Tank transparent und sauber ist. Ist 
dies nicht der Fall, ersetzen Sie alles.

ACHTUNG: Abhängig vom Gas
Durch das Ansaugen der Pumpe 

können einige Schadstoffe austreten
von der Pumpe und/oder heißem Öl. Treffen 

Sie die notwendigen Vorsichtsmaßnahmen

Bei Pumpen mit Einweg-Ölschmierung muss das verbrauchte Öl, das zusammen mit 
den angesaugten Flüssigkeiten im Auffangbehälter gesammelt wird, bei jeder neuen 
Ölbefüllung in den speziellen transparenten Plexiglasbehälter vollständig abgelassen 
werden.
Ein magnetischer Ölstandsschalter, der auf Wunsch am Plexiglasbehälter montiert und 

ordnungsgemäß an das elektrische System angeschlossen wird, kann verwendet werden, um den 

Ölmangel auf optische oder akustische Weise zu signalisieren und die Vakuumpumpe zu stoppen.

Der Ölwechsel muss im noch heißen Zustand erfolgen und die Pumpe ausgeschaltet sein.

Aufpassen! Tank und Öl können sehr hohe und gefährliche 
Temperaturen erreichen.
Verwenden Sie immer geeignete Schutzvorrichtungen und seien Sie 
besonders vorsichtig.

2/3

• Entfernen Sie den Tankdeckel und fangen Sie das Öl in einem geeigneten Behälter auf.
• Nachdem Sie den Großteil des verbrauchten Öls abgelassen haben, schrauben Sie die 
Auslasskappe wieder auf und starten Sie die Pumpe für etwa zehn Sekunden.
• Schließen Sie den Ölablass ab, indem Sie die Ablassschraube wieder entfernen. • Schrauben Sie den 

Auslassdeckel auf und ziehen Sie ihn ausreichend fest, nachdem Sie den Zustand des Dichtrings 

überprüft und diesen gegebenenfalls ausgetauscht haben.

• Entfernen Sie den Öleinfülldeckel und füllen Sie den Tank entsprechend der für 
Ihr Modell erforderlichen Ölmenge auf; siehe technische Daten.
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Filterreinigung – Tank entleeren

• Lassen Sie das im Tank enthaltene Altöl durch die entsprechende 
Ablassöffnung vollständig ab.
• Verschließen Sie das Ablaufloch mit der Kappe.
• Trennen Sie die beiden Schmierschläuche.
• Lösen Sie die vier Inbusschrauben, mit denen der Tankflansch am 
Pumpenauslass befestigt ist, und entfernen Sie den Tank. Achten Sie dabei auf die 
Dichtung zwischen den beiden Kontaktflächen.
• Nehmen Sie den Kunststoff-Schalldämpfer aus dem Tank und füllen Sie ihn durch die freigelassene 

Öffnung mit etwa einem halben Liter Dieselöl oder Benzin auf.

• Schütteln Sie den Tank einige Minuten lang kräftig in alle Richtungen und lassen Sie 
dann alles durch die Ölablassöffnung ab. Wiederholen Sie den Vorgang zwei- bis 
dreimal, bis der austretende Naphtha- oder Dieselkraftstoff sauber ist.
• Lassen Sie die Rückstände von Naphtha oder Dieselöl gut abtropfen und blasen 
Sie dann Druckluft durch den Anschlussstutzen zur Pumpe, bis nur noch Luft 
durch den Austrittsfilter austritt.
• Montieren Sie den Tank an der Pumpe, indem Sie die vier Inbusschrauben des 
Anschlussflansches fest anziehen, nachdem Sie die Dichtung zwischen den beiden 
Kontaktflächen platziert haben. Ersetzen Sie die Dichtung, wenn sie abgenutzt oder defekt ist.
• Schließen Sie die beiden Schmierschläuche der Öler wieder an den Tank an.
• Füllen Sie die Pumpe ordnungsgemäß mit Öl und prüfen Sie den Ölstand.

Reinigung oder Austausch der Saugfilterpatrone

Der Saugfilter verhindert, dass Verunreinigungen in die Vakuumpumpe gelangen und gewährleistet 

einen hervorragenden Betrieb und eine lange Lebensdauer.

Dieser Filter wird am Saugloch der Pumpe oder an den Leitungsrohren der Systeme 
angebracht.
Der Filter verfügt über Gewindeanschlüsse für die Installation und einen leicht zu öffnenden 
Deckel, um eine schnelle Reinigung der Filterpatrone zu ermöglichen. Der Deckel besteht aus 
Aluminiumdruckguss, während die Schale aus transparentem Kunststoff (Zelluloseacetat) 
besteht, der besonders stoßfest ist.

FB

Gehen Sie zum Reinigen und/oder Ersetzen wie folgt vor:

Achtung: Je nach behandeltem Gas können Schadstoffe aus 
dem Filter und/oder der Kartusche austreten. Treffen Sie die 
notwendigen Vorsichtsmaßnahmen.

• Entfernen Sie das Fach (FB) oder der Deckel (FC) des Saugfilters;
• Entfernen Sie die Filterpatrone;
• Reinigen Sie sowohl die Filterpatrone als auch den Tank mit Druckluft oder 
tauschen Sie die Filterpatrone bei Bedarf aus;
• Alles in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.
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TECHNISCHE OPERATIONEN

Austausch der Flügel

• Trennen Sie den Öler-Schmierschlauch und lösen Sie die Inbusschrauben, entfernen 
Sie die Basis und den Pumpenverschlussflansch. • Nachdem der Verschlussflansch 
entfernt wurde, entfernen Sie die sechs verschlissenen Faserblätter und reinigen Sie 
sorgfältig die Innenseite des Stators und die Sitze der Blätter im Rotor mit 
Lösungsmittel befeuchten und mit Druckluft trocknen.
• Setzen Sie die neuen Faserflügel ein und achten Sie darauf, dass sie frei in ihren Sitzen 
gleiten und kein übermäßiges Spiel vorhanden ist. Bei Bedarf mit einem Schleiftuch 
leicht anschleifen und mit der gleichen Ölsorte wie die Pumpe schmieren.
• Schließen Sie den Stator mit dem Verschlussflansch, indem Sie zwischen den beiden 
Kontaktflächen eine sehr dünne Schicht hermetischer Flüssigkeit auftragen und darauf 
achten, dass diese nicht in das Innere der Pumpe tropft.
• Ziehen Sie die Innensechskantschrauben des Verschlussflansches fest und stellen Sie sicher, dass 

sich der Pumpenrotor frei dreht und auf den Motorlüfter wirkt.

• Bauen Sie den Lagerschutzsockel wieder zusammen und befestigen Sie ihn mit den Schrauben, nachdem 

Sie sichergestellt haben, dass die Dichtung in einwandfreiem Zustand ist.

• Schließen Sie den Schmierschlauch wieder an den Öler an.

ACHTUNG: Abhängig vom angesaugten Gas 
können einige Schadstoffe entstehen

und/oder heißes Öl kann aus der Pumpe austreten. 

Treffen Sie die notwendigen Vorsichtsmaßnahmen

tionen.

AUFMERKSAMKEIT:

Um die Komponenten zu entfernen
Verwenden Sie nur Werkzeuge aus Messing oder 

Aluminium. Verwenden Sie keine Schraubendreher

oder andere Stahlausrüstung. Achten Sie bei 
der Demontage auf die Reihenfolge der Bauteile. 

Einige Komponenten können herausrutschen und 
herunterfallen, wenn sie nicht ordnungsgemäß 
demontiert werden. Achten Sie darauf, sie nicht zu 

beschädigen, und verwenden Sie sie stets
Schutzvorrichtungen

Die Pumpe ist nun wieder betriebsbereit.

Austausch von Motor- und/oder Getriebegelenken

Achtung: Unterbrechen Sie die Stromversorgung.

• Trennen Sie die elektrischen Anschlüsse von der Klemmenleiste des Motors. 
(nur zum Austausch des Motors).
• Lösen Sie die vier Muttern, mit denen der Flansch des Elektromotors am Pumpenträger 
befestigt ist, und entfernen Sie den Motor.
• Mit Hilfe eines Abziehers und nach Lösen der blockierenden Innensechskantschraube 
die freitragende Halbkupplung auf der Motorwelle entfernen.
• Überprüfen Sie die Unversehrtheit des elastischen Einsatzes des Übertragungsgelenks.

• Überholen Sie die Pumpe mit einer neuen Kupplung und/oder einem neuen Motor, die die 
gleichen Eigenschaften wie die Originale haben, und gehen Sie dabei in umgekehrter 
Reihenfolge vor.

ACHTUNG: Stellen Sie die elektrischen Anschlüsse des 
Motors gemäß den Beschreibungen im entsprechenden 
Abschnitt dieses Handbuchs her.
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Austausch der Innenteile der Pumpe

Für die nachfolgend beschriebenen Vorgänge sind folgende Ersatzteilsätze erforderlich:
• Dichtungssatz;
• Faserflügel (6 Flügel);

• Entfernen Sie den Öltank.
• Entfernen Sie das gesamte Pumpengehäuse, indem Sie die vier Inbusschrauben lösen, mit denen 

es an seinem Träger befestigt ist.

• Stellen Sie den Pumpenkörper mit dem Verschlussflansch nach unten auf eine 
Arbeitsfläche und entfernen Sie mit Hilfe eines Abziehers die 
Pumpenhalbkupplung mit dem daran befestigten Kühlgebläse und dem 
entsprechenden Schlüssel.
• Befestigen Sie den freien Teil der Pumpenwelle in einem Schraubstock mit weichen 
Metallbacken und entfernen Sie nach dem Lösen der Inbusschrauben den Sockel und 
den Verschlussflansch der Pumpe.
• Lösen Sie die sechs Inbusschrauben, mit denen der vordere Flansch befestigt ist, und entfernen Sie 

den Stator, die sechs Flügel, den Rotor und die Passfeder von der Welle.

• Nehmen Sie das andere Ende der Pumpenwelle in den Schraubstock, lösen Sie die 

Innensechskantschrauben, mit denen die vordere Basis befestigt ist, in der sich die beiden 

Dichtungsringe befinden, und entfernen Sie sie.

• Entfernen Sie die Pumpenwelle mit leichtem Druck oder mit Hilfe eines Kunststoffhammers 
vom Vorderflansch. Überprüfen und ersetzen Sie verschlissene Teile.

HINWEIS: Achten Sie beim Austausch des vorderen 
Pumpenlagers darauf, den Gewindering 
abzuschrauben, der es an der Welle befestigt, da diese 
über ein Linksgewinde verfügt.

• Die demontierten Teile gründlich mit geeigneten Lösungsmitteln reinigen und 
schmieren.
• Bauen Sie die Pumpe wieder zusammen, indem Sie genau in umgekehrter 
Reihenfolge vorgehen und vorsorglich alle vier elastischen Zentrierstifte des 
Stators ersetzen.

ACHTUNG: Stellen Sie vor dem Neustart der Pumpe manuell 
sicher, dass sich der Pumpenrotor frei dreht.
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GEPLANTE WARTUNG

Häufigkeit in Betriebsstunden (h)Wartungskontrolle oder technischer Eingriff

Kontrolle des Ölstandes 24 Std

Erster Ölwechsel 250 Std nach dem ersten Start

Standard-Ölwechsel 500 Std

Filterreinigung – Tank entleeren 2.000 Std

40 StdReinigen der Ansaugfilterpatrone (falls installiert)

Austausch der Ansaugfilterpatrone (falls vorhanden)

aus behandeltem Papier

aus Edelstahlgewebe

2.000 Std

4.000 Std

10.000 Std. ÷ 12.000 Std

10.000 Std. ÷ 12.000 Std

Austausch der Rotorflügel

Allgemeine Überprüfung der Pumpe

Die Frequenzen hängen von der Einsatzart der Pumpe ab. Bei schweren Betriebsbedingungen oder in 
staubiger Atmosphäre, bei der Luft angesaugt wird, die reich an Schadstoffen oder Gasen ist, müssen die 
Wartungsintervalle kürzer sein; Bei der Ansaugung trockener und reiner Luft können sich die 
Wartungsintervalle verlängern.

Art der Schmierstoffe

ISO 100Schmieröle. Empfohlene Marken:

AGIP

BP

OSO 100 IP HYDRUSÖL 100
DTE-ÖL SCHWER ME-

DIUMHLP 100 MOBIL

CASTROL
CHEVRON

ESSO
FINA
F 8

PERFECTO RR API CIS 100
TELLUS OEL 100

KÖNIGLICHES ÖL PE

AZOLLA 100 N
LR 100

OC-TURBINENÖL 100 HÜLSE
NUTO H 100 TEXACO
HYDRAN 100 GESAMT

HARMONIE 100 AW ROL-ÖL

Falls Sie Schwierigkeiten haben, die empfohlenen Öle zu finden, können Sie ein Öl SUPER MOTOR 
OIL SAE 30/50 einer beliebigen Marke verwenden.
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DIAGNOSE

Problem Ursache Abhilfe
Überprüfen Sie den Netztrennschalter und die 
Anschlüsse

Keine Spannung

Elektrischer Anschluss falsch Richtig anschließen

Stellen Sie das Thermorelais ein oder ersetzen Sie es

Tauschen Sie den Motor aus

Ersetzen Sie das Gelenk

Reinigen oder ersetzen Sie den Filter

Tauschen Sie den Motor aus

Reparieren Sie die Pumpe

Motorschutz nicht eingestellt oder unzureichend

Start fehlgeschlagen Unzureichende Spannung

Defektes Übertragungsgelenk

Verstopfung des Auslassfilters

Motor verbrannt

Pumpe blockiert

Vakuumgrad auch
niedrig

Rohrleitungen zum Anschluss an das System beschädigt oder 
nicht richtig festgezogen und/oder verstopft

Überprüfen Sie das System, die Ansaug- und 

Austrittsöffnungen

Ungeeignetes oder verunreinigtes Öl Ersetzen Sie das Öl oder entgasen Sie es bei Bedarf

Reinigen Sie die Rohrleitungen und den Tank

Tauschen Sie bei Bedarf das Glas oder den Öler aus

Verstopfte Ölversorgungsleitung

Falsche Schmierung Das Glas des Tropfölers ist zerbrochen oder undicht

Erhöhen Sie die Anzahl der Öltropfen, indem Sie auf 
den Öler einwirken

Schlechte Schmierung

Die Zeit bis zum Erreichen 

des Vakuums ist vergangen

zu lang

Verstopfung des Ansaugfilters Reinigen Sie den Filter

Reinigen oder ersetzen Sie das Rückschlagventil

Verwenden Sie geeignete Rohrleitungen

Kontrollieren Sie die Rohrleitungen

Auslassfilter verstopft

Unzureichende oder lange Verbindungsleitungen

Reduzierung des 
Vakuumwertes bei 
gestoppter Pumpe

Leck im System

Überprüfen Sie, ob das Ventil verstopft oder beschädigt ist Überprüfen Sie das Rückschlagventil

Installation der Pumpe unzureichend Überprüfen Sie die Position der Pumpe

Reinigen Sie das Gehäuse

Überprüfen Sie die Betriebsdaten

Überprüfen Sie die Betriebsdaten

Überprüfen Sie den Füllstand

Ersetzen Sie das Öl

Lüfterschutzgehäuse verstopft
Hohe Umgebungstemperatur

Ansauggas zu heiß
Pumpe auf Temperatur
Temperaturen über 90 °C 
und Anlage nicht 
verbrauchend

Ölstand niedrig

Öl ungeeignet

Erhöhen Sie die Anzahl der Öltropfen, indem Sie auf 
den Öler einwirken

Schlechte Schmierung

Verstopfte Ölversorgungsleitung Reinigen Sie die Rohrleitungen und den Tank

Ersetzen Sie die Entfettungskartusche

Reparieren Sie die Pumpe

Auslassfilter verstopft

Pumpe blockiert

Öl im 
Vakuumsystem Rückschlagventil verschmutzt oder beschädigt Reinigen oder ersetzen Sie das Rückschlagventil

Trübes Öl Vorhandensein von Fremdflüssigkeiten im Öl Öl entgasen
Überprüfen Sie den Füllstand

Ersetzen Sie die Flügel

Ersetzen Sie den Kühlventilator

Ersetzen Sie den elastischen Einsatz

Sostituire i cuscinetti

Niedriger Ölstand

Abgenutzte Flügel

Laute Pumpe Kühlventilator beschädigt

Elastischer Einsatz des Übertragungsgelenks verschlissen

Übermäßiger Verschleiß der Lager

Reduzieren Sie die Anzahl der Öltropfen, indem Sie 
auf den Öler einwirkenDämpfe und Öl aus 

dem Auslass entfernen
Übermäßige Schmierung

Öl zu flüssig Ersetzen Sie das Öl
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Formular zur Ersatzteilanfrage Kundendaten:

Unternehmen: ............................................. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Adresse: ............................................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Verantwortlicher: ................................. Telefon/

Fax: ......... ............................ 

Email: .................. .................................

Bei Ersatzteilanfragen geben Sie bitte Folgendes an:

- Maschinentyp
- Seriennummer
- Dokument, Seite und Ersatzteilnummer(*)
- Artikelbeschreibung
- Menge
- Für das elektrische Material sind außerdem die 

Spannung (Volt) und die Frequenz (Hz) anzugeben.

Um von der Garantie zu profitieren, verwenden Sie ausschließlich Original-
Ersatzteile.

Maschinentyp:

Seriennummer:

Stromspannung: Frequenz:

Artikelreferenzen (*) Artikelbeschreibung Menge
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ERSATZTEILKATALOG

ARTIKEL PUMPENMOD. VTL15/FG

POS BESCHREIBUNG Nr. Artikel REF. ZEICHNUNG CODE KIT
1 FASERFLÜGEL 6 - 00 VTL15FG 15
2 ROTOR 1 - 00 VTL15FG 01
3 ELASTISCHE PIN 2 HANDEL 00 VTL15FG 02
4 EINSTELLBARER TROPFÖLER 1 - 00 VTL15FG 11

KUPFERROHR ZUR SCHMIERUNG MIT 
ANSCHLÜSSEN5 2 - 00 VTL15FG 03

6 AUSLASSANSCHLUSSDICHTUNG 1 - 00 VTL15FG 04
7 SCHALLDÄMPFERVENTIL 1 - 00 VTL15FG 05
8 ÖLSKIMMERTANK 1 - 00 VTL15FG 06
9 AUSLASSANSCHLUSS 1 - 00 VTL15FG 07

15 NUSS 1 - 00 VTL15FG 08
11 SCHRAUBENTEIL MIT UNTERLEGSCHEIBE 3 HANDEL 00 VTL15FG 09
12 ÖLAUSLASS-SICHERHEITSVENTIL 1 HANDEL 00 VTL15FG 11
13 ÖLAUSLASSKAPPE 1 HANDEL 00 VTL15FG 12
14 ÖLSTANDSSCHAUGLAS 1 HANDEL 00 VTL15FG 13
15 M8-MUTTER MIT UNTERLEGSCHEIBE 4 HANDEL 00 VTL15FG 14
16 SCHRAUBENTEIL MIT UNTERLEGSCHEIBE 3 HANDEL 00 VTL15FG 15
20 SCHRAUBENTEIL MIT UNTERLEGSCHEIBE 4 HANDEL 00 VTL15FG 19
21 PUMPENUNTERSTÜTZUNG 1 - 00 VTL15FG 20
22 GELENK ELASTISCHER EINSATZ 1 - 00 VTL15FG 21
23 PUMPENKÜHLVENTILATOR 1 - 00 VTL15FG 22
24 SICHERUNGSRING ZUR LAGERVERRIEGELUNG 1 - 00 VTL15FG 23
25 VORDERER FLANSCH 1 - 00 VTL15FG 24
26 ODER DICHTUNGSRING 2 HANDEL 00 VTL15FG 15
27 Distanzring 1 - 00 VTL15FG 26
28 STATOR 1 - 00 VTL15FG 27
29 BASISFLANSCHDICHTUNG 1 - 00 VTL15FG 28
30 RÜCKENBASIS 1 - 00 VTL15FG 29
31 SKF-LAGER 1 HANDEL 00 VTL15FG 30
32 SCHRAUBE TCCE 3 HANDEL 00 VTL15FG 31
33 HINTERER FLANSCH 1 - 00 VTL15FG 32
34 STÜTZHALTER MIT M8-SCHRAUBEN 2 - 00 VTL15FG 33
35 ANGUS-DICHTUNGSRING 1 HANDEL 00 VTL15FG 34
36 SCHRAUBEN TE MIT FLANSCH 2 HANDEL 00 VTL15FG 35
37 SKF-LAGER 1 HANDEL 00 VTL15FG 36
38 PUMPEN-HALBGELENK-SCHLÜSSEL 1 HANDEL 00 VTL15FG 37
39 PUMPENSEITIGES HALBGELENK 1 - 00 VTL15FG 38
40 MOTORHALBGELENK MIT STIFT 1 - 00 VTL15FG 39
41 MOTORHALBGELENKSCHLÜSSEL 1 HANDEL 00 VTL15FG 40
90 GANZER MOTOR 1 HANDEL 00 VTL15FGMT

= IM DICHTUNGSSATZ ENTHALTENE ARTIKEL CODE: 00KITVTL15FG
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MASCHINEN-/MANUELLER AKZEPTANZBERICHT Maschine/Typ:

Bediener müssen alle Informationen in der Anleitung 
oder im Betriebs- und Wartungshandbuch lesen und 
richtig interpretieren.

Seriennummer:
Mit diesem Bericht akzeptiert der Kunde die Maschine und das Handbuch 
und erklärt, dass die erhaltenen Informationen für jede Betriebsphase und 
etwaige Restrisiken klar und vollständig sind.

Operator
Unterschrift

Beschreibung der durchgeführten Aktivität Datum

Unterschrift des Bereichsleiters:
HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Der Kunde kann in den folgenden Fällen KEINEN Haftungsausschluss beantragen: Die Anfrage 

verstößt gegen Sicherheitsvorschriften; im Falle von Fahrlässigkeit oder vorsätzlicher Nichterfüllung; 

bei schwerwiegendem Verschulden des Betreibers.

Ein Haftungsausschluss aufgrund von Fehlinterpretationen oder Fahrlässigkeit 
gemäß den gegebenen Anweisungen ist NICHT zulässig.
Wenn ein oder mehrere Bediener aus irgendeinem logischen und legitimen Grund 
nicht die Verantwortung übernehmen möchten, die sich aus der sicheren Verwendung 
der Maschine ergibt, dürfen sie die Maschine nicht verwenden und müssen sich bei 
Fragen und gegebenenfalls Abhilfemaßnahmen an den Hersteller wenden zu 
Problemen oder Sicherheit.
Der Hersteller akzeptiert keine Entschädigung oder Haftungsfreistellung seitens des 
Kunden, sofern diese nicht vollständig begründet und begründet ist.

Beruflicher Auftrag:

Herstellerpersonal:
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Document Code:
(to request

any copies)

Model Machine.

Features.

Serial number/Year:

Constructor:

Lubricated rotary vane vacuum pump

................................................

VUOTOTECNICA s.r.l.
Via Olgiate Molgora, 27

23883 BEVERATE di BRIVIO (Lecco) Italy
 Tel. +39 039.5320561 - Fax +39 039.5320015

P. Iva 01367290135 
www.vuototecnica.net

e-mail: info@vuototecnica.net

M000060AG
OPERATION AND MAINTENANCE BOOK

VTL 15/FG

“TRANSLATION OF ORIGINAL INSTRUCTIONS”
This manual must be taken as being an integral part of the machine and must always be available to people 
working with the machine itself. The manual must always stay with the machine, even if it is sold to another user.

Operators are obliged to read this manual and to scrupulously apply the instructions it contains, 
since the manufacturer does not accept any responsibility for damage caused to people and/
or property, or to the machine itself, if the conditions described below are not met.

The Client is obliged to respect industrial secrecy and so this documentation and its annexes must not be tampered 
with or changed, reproduced or provided to others without the written consent of the Manufacturer.

 

Prematic AG, Märwilerstrasse 43, 9556 Affeltrangen www.prematic.ch Tel. 071 918 60 60, Mail: v-g@prematic.ch



Th
is

 d
oc

um
en

t i
s 

th
e 

pr
op

er
ty

 o
f V

U
O

TO
TE

C
N

IC
A 

s.
r.l

. a
nd

 m
us

t n
ot

 to
 b

e 
re

pr
od

uc
ed

 o
r p

ro
vi

de
d 

to
 o

th
er

s 
w

ith
ou

t w
rit

te
n 

co
ns

en
t.

Page:  2cod.: 000353AG

CONTENTS AND INDEXES

- Introduction - .................................................................................................. 4
GUARANTEE AND SUPPLY CONDITIONS .............................................................................................. 4

Warranty exclusions ............................................................................................................................... 4
DICHIARAZIONE “CE” DI CONFORMITA’ ................................................................................................ 5
THE DOCUMENT AND INTENDED READERS ........................................................................................ 6

Scope and structure of the document .................................................................................................... 6
Personnel characteristics ....................................................................................................................... 6

REFERENCE STANDARDS ....................................................................................................................... 7
RANGE OF USE .......................................................................................................................................... 7

Normal use .............................................................................................................................................7
Non-authorized use ................................................................................................................................ 7

- Features -  ....................................................................................................... 8
GENERAL DESCRIPTION ......................................................................................................................... 8

Notes on the supply ............................................................................................................................... 8
Product identification .............................................................................................................................. 8

TECHNICAL CHARACTERISTICS ............................................................................................................ 9
Technical data ........................................................................................................................................9
Lubricants ...............................................................................................................................................9
Cooling system .......................................................................................................................................9
OPTIONAL accessories ....................................................................................................................... 10
Drawings showing overall dimensions ................................................................................................. 10

- Accident Prevention and Safety -  ...............................................................11
GENERAL CONDITIONS .......................................................................................................................... 11

Specific conditions and RESIDUAL RISKS .......................................................................................... 11

- Lifting Transportation and Storage -  ......................................................... 12
Lifting ....................................................................................................................................................12
Transportation ......................................................................................................................................12
Unpacking and Storage ........................................................................................................................ 12

- Installation -  ................................................................................................. 13
GENERAL TERMS AND CONDITIONS ................................................................................................... 13

Preliminary checks ............................................................................................................................... 13
INSTALLATION METHOD ........................................................................................................................ 14

Placement and securing of the pump ................................................................................................... 14
Connection of the systems ................................................................................................................... 14
Oil filling ................................................................................................................................................14

WORKING CYCLE .................................................................................................................................... 15

- Maintenance -  .............................................................................................. 16
GENERAL CONDITIONS .......................................................................................................................... 16

Decommissioning, dismantling, or scrapping of the machine .............................................................. 16
ROUTINE MAINTENANCE ....................................................................................................................... 17

Checking the oil level and/or replacing the oil ...................................................................................... 17
Filter cleaning - Drain tank ................................................................................................................... 18
Cleaning or replacing the suction filter cartridge .................................................................................. 18

TECHNICAL OPERATIONS ..................................................................................................................... 19
Replacing the vanes ............................................................................................................................. 19
Motor and/or transmission joint replacement ....................................................................................... 19
Replacement of the internal parts of the pump .................................................................................... 20
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C
cleaning ...............................................................................................................................................................11
cooling fan ...........................................................................................................................................................22

D
disposal ...............................................................................................................................................................11
document ...............................................................................................................................................................6

E
environmental conditions .....................................................................................................................................13
environmental pollution........................................................................................................................................16

F
fire........................................................................................................................................................................11

H
high temperatures................................................................................................................................................13

M
materials ..............................................................................................................................................................16

N
noise ............................................................................................................................................................... 9, 11

O
oil level..........................................................................................................................................................17, 21
oil replacement ....................................................................................................................................................21
outlet hole ..................................................................................................................................................... 11, 14
outlet tank cap .....................................................................................................................................................17
overheat...............................................................................................................................................................11

P
personal protective equipment .......................................................................................................................6, 16

R
rotor .....................................................................................................................................................................21

S
suction filter ..................................................................................................................................................21, 22
suction hole ...............................................................................................................................................8, 9, 14

V
vanes ............................................................................................................................................................21, 22

ANALYTICAL INDEX

PLANNED MAINTENANCE ...................................................................................................................... 21
Type of lubricants ................................................................................................................................. 21

DIAGNOSIS ............................................................................................................................................... 22
Spare parts request form ..................................................................................................................... 23

SPARE PARTS CATALOG ........................................................................................................................ 26
MACHINE/MANUAL ACCEPTANCE REPORT ....................................................................................... 27
LIABILITY DISCLAIMER ........................................................................................................................... 27
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GUARANTEE AND SUPPLY CONDITIONS

The Manufacturer designs and owns the project. The term Manufac-
turer may also be extended to include their Agent, hereinafter simply 
referred to as the Manufacturer.
The Client is to be taken as being the end user of the product and as 
the installator on machines and plants.
The product is to be taken as referring to the machine, quasi-machine, 
equipment, or technical asset, disciplined in Europe by Directive 2006/ 
42/CE.

The Manufacturer declares under its own responsibility 
that the machines conforms to the laws in force in the 
Countries of the Economic European Communion and 
releases the attached DECLARATION OF CONFORMI-
TY or OF INCORPORATION.

During the warranty period, the Manufacturer shall repair or replace 
any parts showing material or manufacturing defects, at no charge and 
as soon as possible.
The product to repair must be sent to the Manufacturer carriage paid; 
the product may not be replaced during the repair period; the repair 
does not extend the period of warranty; the redelivery will be ex-works 
from the Manufacturer’s premises. 

The Manufacturer is responsible exclusively for the 
defects arising from the normal usage of the unit.

Warranty exclusions

Consumable and wearable parts are not covered by the warranty as 
well as the parts the breakage or deterioration of which is shown to be 
due to improper use of the product. The electrical parts and third party 
components are also excluded from the warranty.

The Manufacturer shall not be held liable for the loss 
of production or other damage caused by faults.

The Manufacturer shall NOT be held liable for the disposal of the 
product; the Client is personally responsible for this in accordance 
with the current laws and regulations in the country of installation with 
regard to disposal of the substances that are potentially harmful to the 
environment.

The Manufacturer shall not be liable for faults or malfunctioning deriving 
from a failure to observe the instructions; from alterations due to tran-
sportation or to particular environmental conditions; from lack of main-
tenance or improper maintenance, tampering mishandling or temporary 
repairs; from the use of non-original spare parts; from accessories or 
functions that are not compatible; from inadequate use or exploitation 
of the capacities of the product.

If the Client is not up to date with payments, the warranty will automa-
tically expire. In order to request any intervention under warranty, the 
Client must send the Manufacturer the product, the certificate of war-
ranty completely filled in and a copy of the official document attesting 
the purchase.
That outlined above is the only valid warranty and supersedes any other 
warranty outlined by the Law, to all intents and purposes ( art. 1490, 
1497 and 1512 of the Italian Civil Code).

- Introduction -

The warranty is valid for 12 months 
from the delivery date or for 2000 
(two thousand) operating hours if 

this latter condition can be proved.
The warranty only covers the faults 
and/or manufacturing defects which 
are promptly communicated in wri-
ting, verified and recognized by the 

Manufacturer.

Certificate of WARRANTY:

Client/Buyer: ...........................
................................................
Address ..................................
................................................
Post Code. ..............................
City .........................................
Model ......................................
Serial no. ................................
Date of purchase ....................
Official purchase document ....
................................................

Prematic AG, Märwilerstrasse 43, 9556 Affeltrangen www.prematic.ch Tel. 071 918 60 60, Mail: v-g@prematic.ch
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Page:  5cod.: 000356AG

DICHIARAZIONE “CE” DI CONFORMITA’
(Direttiva 2006/42, allegato II, lettera A)

DECLARATION OF CONFORMITY “CE”
(Directives 2006/42, annex II, sheet A)

Il Costruttore: ..... VUOTOTECNICA s.r.l.
The Manufacturer: Via Olgiate Molgora, 27

23883 BEVERATE di BRIVIO (Lecco) Italy
Tel. +39 039.5320561 - Fax +39 039.5320015
P. Iva 01367290135
www.vuototecnica.net
e-mail: info@vuototecnica.net

Responsabile Fascicolo Tecnico Fabbroni Eros
Technical file Manager Via Olgiate Molgora, 27

23883 BEVERATE di BRIVIO (Lecco) Italy

dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità che la/e macchina/e nuova/e o prodotto:
declares under its own responsibility that the new/s machine/s or product:

Modello/model:   LUBRICATED ROTARY VANE VACUUM PUMP
Art. VTL 15/FG

è/sono conforme/mi a tutte le disposizioni della direttiva 2006/42/CE ed alle seguenti direttive Europee:
conform/s to all relevant provisions of Directive 2006/42/CE and the following European directives:  

2014/35/UE - 2014/30/UE 

è/sono conforme/mi alle seguenti norme armonizzate:
conform/s to the following harmonized norms:   

UNI EN ISO 12100:2010 - IEC EN 60204-1: 2018 - UNI EN ISO 11202: 2010
ed inoltre è/sono costruita/e nel rispetto delle seguenti norme tecniche:
and moreover is/are built according to technical norms:

UNI 10893: 2000 - IEC 82079-1: 2012 - UNI ISO 10015: 2001
ISO 7000 - UNI EN ISO 7010: 2017

VUOTOTECNICA s.r.l. Data 
Via Olgiate Molgora, 27 Date .....................................................
23883 BEVERATE di 
BRIVIO (Lecco) Italy 

Responsabile legale Giuliano Bosi
Legal Officer

firma
signature 

LA PRESENTE DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ HA VALIDITÀ A DECORRERE DALLA DATA DELLA BOLLA DI CONSEGNA.
THE DECLARATION OF CONFORMITY HAS VALIDITY STARTING FROM THE DATE ON THE DELIVERY NOTE

Prematic AG, Märwilerstrasse 43, 9556 Affeltrangen www.prematic.ch Tel. 071 918 60 60, Mail: v-g@prematic.ch
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Page:  6code: 000004AG

THE DOCUMENT AND INTENDED READERS

This document is intended to be read by professionals whose experience 
or qualifications allow them to work in conformity with the most common 
safety standards and specific skills.  It is presupposed that each person 
has the basic knowledge required for their role. 

Reading of this manual is obligatory for all the profes-
sionals that are involved with the product.

The manual does NOT make up for educational or intellectual gaps that 
affect the professionals that work with the product. 

The product must only be installed or used on machines or plants in a 
way that is compatible with the product itself and its scope of application.

Scope and structure of the document

This scope of this document is to provide a valid guide that makes it 
possible to work safely and to carry out the operations that are neces-
sary for maintaining the product well.

This document was originally prepared in ITALIAN and so, if any in-
congruence or doubt arises ask for the “ORIGINAL INSTRUCTIONS” 
or further clarification from the manufacturer. 

The indications given in this document do not replace the safety regula-
tions and technical data for installation and operation that apply directly 
to the product, nor the rules dictated by common sense and safety rules 
in force in the country in which the machine is installed. 

Personnel characteristics

The person responsible for installation and maintenance of the product 
must be suitably qualified, aware and mature for the tasks described 
and must be reliable enough to correctly interpret that described in this 
manual and to ensure safety and thoroughness during the controls.

In order to avoid damage to people or property, we 
suggest that the Client adequately inform the opera-
tors on any RESIDUAL RISKS. 

The Client shall be held liable for the qualification and mental or physical 
state of the professional figures assigned to these tasks.
The Client or employer is legally liable for all and any damage and injury 
caused or suffered by the personnel authorized by him.

Personnel that work with the machine must always use the personal 
protective equipment called for in the laws of the country in which it 
is used and anything else made available by their employer, such as:  
soundproof headphones, gloves, glasses, etc. 

Prematic AG, Märwilerstrasse 43, 9556 Affeltrangen www.prematic.ch Tel. 071 918 60 60, Mail: v-g@prematic.ch
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Page:  7cod.: 000232AG

The disposable oil lubricated vacu-
um pump can pump both non-con-
densable and condensable gases.

REFERENCE STANDARDS

Below are indicated the International Standards and National Laws 
complied with in designing and constructing the machine. 

RANGE OF USE

The product MUST NOT be used by unskilled personnel or experts that 
do work that does not comply with the contents of this manual.

Using the machine for a purpose that does not comply 
with the range of use is completely forbidden as well 
as dangerous.

Normal use

The product documented in this manual was designed for:

pumping inert gases in the vacuum between
the atmospheric pressure and the final vacuum

degree of the pump; see plate affixed on the product.

Non-authorized use

This product is NOT suitable for pumping corrosive, 
flammable or explosive gas, air or inert gases rich 
in water condensates, oil or dust. If these gases are 
present contact the Manufacturer.

The installation and use of the product is NOT permit-
ted in environments that are particularly flammable.

Parts of the product can reach high temperatures, it is strictly forbidden 
to dry rags and clothing by laying them on the product.
The Manufacturer does not accept any responsibility for any type of 
damage that may result from incorrect or imprudent operations.

Standard / Directive / Decree Description
2006/42/CE New machinery directive for the CE mark (ex 98/37/CE ex 89/392/CEE)
2014/35/UE Low voltage directive
2014/30/UE Electromagnetic compatibility
D.Lgs. n. 81: 9-4-2008 Implementation of the safety consolidation act (ex L.Decree 626/94 18/9/1994)

UNI EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles for design - Risk assessment and 
risk reduction

IEC EN 60204-1: 2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General 
requirements

UNI EN ISO 11202: 2010
Acoustics - Noise emitted by machinery and equipment - Determination 
of emission sound pressure levels at a work station and at other specified 
positions applying approximate environmental corrections

IEC 82079-1: 2012 Preparation of instructions for use - Structuring, content and presentation - 
Part 1: General principles and detailed requirements

UNI 10893: 2000 Technical documentation on the product – Operating instructions
UNI - ISO 10015: 2001 Guidelines for training
ISO 7000 Graphic symbols and signs for identifying the functions
UNI EN ISO 7010: 2017 Graphical symbols - Safety colours and safety signs - Registered safety signs
UNI 11394: 2011 Usability testing of instruction for use of technical goods
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Page:  8cod.: 000359AG

OUT

IN

GENERAL DESCRIPTION

The VTL 15/FG vacuum pumps are single-stage rotary vane pumps 
with oil recirculation lubrication.
The oil is sucked from the tank by depression and is adjustable by me-
ans of two drop lubricators placed in correspondence with the support 
bearings.The rotor is cantilevered on its own shaft and is supported by 
bearings on both sides. In this series, pump and motor are two indepen-
dent units and the two shafts are coupled through an elastic coupling.
An oil recovery tank is mounted on the pump discharge, containing a 
separator filter that prevents the formation of oil mists and, at the same 
time, reduces noise.
The pumps are normally supplied with electric motors with 230/400 V 
- 50/60 Hz voltage, but on request they can be provided with different 
voltages and frequencies. This series of pumps can also be supplied 
with single-phase electric motors.

The pump is not suitable for pumping aggressive, 
flammable or explosive gases, much less air or inert 
gases rich in water or oil. In the presence of such 
gases, contact our technical department.

Notes on the supply

In order to prevent foreign bodies from entering the 
pump, the installation of an appropriate filter on the 
suction line is recommended.

• The suction hole (IN) is provided with a protection cap made 
from plastic that should be removed when connecting to the system 
and before starting up the pump for the first time.
• The pump is supplied without lubrication oil. Before start up 
you must supply the pump with the quantity and type of oil outlined for 
the specific pump model (see Maintenance chapter).
• To order spare parts, always indicate the model of the pump 
and its serial number.
• The normal maintenance of the pump does not require any 
particular tools; it only requires the tools normally used in mechanical 
workshops.
• If the pump is installed on vacuum balancing tanks, a suitable 
check valve must be applied to the suction port.

Product identification

The CE plate has the purpose of identifying the product.
The plates affixed on the machine must NOT be removed or damaged 
and must always be kept clean.
The technical data recorded in this manual do not replace those recor-
ded on the plates on the machine.

- Features - 
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Page:  9cod.: 000359AG

Pump model VTL 15/FG
Frequency Hz 50 60
Flow rate (*) m³/h 15,0 18,0
Final pressure (*) mbar ass 50
Suction hole attachment (IN) Øgas 1/2”
Motor execution V 3~ ±10% 230/400 265/460
Motor execution V 1~ ±10% 230
Motor power kW 3~ 0,55 0,66
Motor power kW 1~ 0,55 0,66
Motor protection IP 55
Rotation speed g/min 1450 1680
Motor shape Special
Motor size 80
Environmental allowed temperature °C 0 ÷ 40
Noise level dB(A) 74 76
Max weight kg 3~ 28,0
Max weight kg 1~ 28,5
Oil capacity l 0,5

Lubricants

ISO 100 lubricating oils.     Recommended brands:

AGIP OSO 100 IP HYDRUS OIL 100

BP HLP 100 MOBIL DTE OIL HEAVY ME-
DIUM

CASTROL PERFECTO RR API CIS 100
CHEVRON OC TURBINE OIL 100 SHELL TELLUS OEL 100

ESSO NUTO H 100 TEXACO REGAL OIL PE
FINA HYDRAN 100 TOTAL AZOLLA 100 N
Q 8 HARMONY 100 AW ROL OIL LR 100

In case of difficulty in finding the recommended oils, can be used an oil
SUPER MOTOR OIL SAE 30/50 of any brand.

(*) These values are valid at the normal atmosphe-
ric pressure of 1013 mbar

Cooling system

The pump cooling is of the superficial type; the heat is dispersed from 
the external surface of the pump, specially finned, by a fan placed 
between the motor and the pump.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Technical data

Prematic AG, Märwilerstrasse 43, 9556 Affeltrangen www.prematic.ch Tel. 071 918 60 60, Mail: v-g@prematic.ch
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Page:  10cod.: 000359AG

Dimensions in mm

A = 450
B = 300
C = 270
D = 65
E = 340
F = 45
H = 133
L = 55
M = 115
N = 68
R  IN  ø  = gas 1/2”

Drawings showing overall dimensions

OPTIONAL accessories

The following accessories can be supplied on request:

- suction filter with cartridge of stainless steel mesh 60 µ item FB20
- suction filter with paper cartridge 5 ÷ 7 µ  item FC20
- oil bath suction filter item FO20;
- 1/2” horizontal gas check valve item 100310;
- 1/2” vertical gas check valve item 100311;
- mini vacuum switch item 120210;
- vacuum gauge Ø63 with 1/4” gas radial attachment item 090510.

OUT IN
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Page:  11cod.: 000260AG

- Accident Prevention and Safety - 
GENERAL CONDITIONS

This product is built according to the most severe accident prevention 
standards and is fitted with proper safety devices.

It is NOT possible to outline the many environments or 
machines on which the product will be installed; the 
Client must therefore adequately inform the Manufac-
turer on the specific installation conditions.

The lifting of single products or of several packages altogether for a 
weight above 25 Kg should be carried out using suitable means.

Do not use the machine if any operating anomaly is 
encountered. 
Avoid any precarious repairs. Repairs are only to be 
done using original spare parts.

Specific conditions and RESIDUAL RISKS

This machine must not be installed out in the open or under adverse 
ambient conditions (sun, rain, wind, etc.). The suction of steam or con-
densates can cause liquids to escape; suitable means must be provided 
for collecting these liquids during the installation stage.

The Manufacturer is not responsible for the disposal of the product or 
the materials necessary for its use or maintenance (i.e. lubrication oil).
Carry out the disposal according to the laws and regulations applicable 
in the country of installation.

The product’s surfaces can overheat and reach tempe-
ratures above 80°C, be careful what you touch.

To clean the machine suitable means and adequate detergents must 
be used that do not damage the components in any way; washing or 
cleaning the machine with water jets is strictly forbidden.

A correct cleaning of the work environment can avoid 
incidents or unnecessary risks. Even a small loss of 
oil can be dangerous.

Do not insert objects, tools, fingers, etc. in the holes arranged on pro-
duct: suction, discharge outlet, motor grid, terminal block, etc. ...

ATTENTION: The non connection to the outlet hole 
(OUT) is a source of hazard as the pump could project 
objects.

Do not rest objects or parts of the body on the suction hole (IN).

When running at full capacity the product, assessed individually and with 
a correct maintenance, generates a level of acoustic pressure (noise) 
below 80 dBA and therefore harmless.
If this value is exceeded the Client should remove the related causes or 
provide  the superator with suitable protection.

In the event of fire use extinguishers with CO2 foam and self-suction 
systems to fight the fire in closed environments.

IN

OUT
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Page:  12code: 000009AG

Some indications are only valid for products of large sizes or multiple 
packages of small-sized products.

Lifting

The product is packaged based on its destination in order to ensure 
protection of the single components, and suitable means (eyebolts, feet, 
brackets, etc.) are provided for facilitating its transport and subsequent 
handling.
Where deemed necessary, eyebolts are inserted to which a suitable 
hook can be directly attached or shackles can be hooked.

Lifting is only to be done by specialist personnel 
(riggers, crane operators, haulage contractors, etc.).

The lifting means used (cables, polyester straps, chains) must be sui- 
table for supporting the load imposed by the product.
The cables must form an opening angle of less than or equal to 90°.

During handling, check the correct distribution of the 
load and do not make abrupt movements that could 
create hazards.

Transportation

The transport should be carried out using means and methods suitable 
to protect the components from violent impacts, humidity, vibrations, etc. 

DO NOT OVERTURN the product or parcel.

Unpacking and Storage

We wish to point out that packaging (wood, nails, cellophane, metal 
staples, adhesive tape, etc.) can pose a danger.
They must be removed using suitable means and not left within reach 
of irresponsible people (e.g. children). The same goes for tools used 
to remove packaging (scissors, hammers, tongs, etc.).

The packaging is to be disposed of in compliance 
with the standards in force in the country in which the 
product is installed.

Storage should be carried out in closed but well ventilated places.
Adequately clean the product and protect the non-painted parts from 
corrosion; if necessary store with dehydrating salts.

If the products are not correctly packaged, they cannot 
be stacked. Check that the weight is supported by the 
packaging itself.

- Lifting Transportation and Storage - 
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Page:  13code: 000020AG

- Installation - 
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

The installation of the product is carried out according on the Client’s 
needs, the scope of application of the plant and the place in which the 
product is installed; the Client must therefore provide the Manufacturer 
with adequate information, giving details of any specific situations (envi-
ronmental conditions, dimensional restrictions or performances, etc. ...).

The installation must be performed with full awareness and familiarity 
with the product characteristics and its intended use.

The operation should be carried out by specialized 
personnel, observing the content of this manual and 
that which was specified when selecting the product.

The use and maintenance manual CANNOT remedy 
the technical deficiencies of the installers, users and 
maintainers.

Preliminary checks

• Check the correct environmental conditions (explosive atmo-
spheres, over-ventilated or high-humidity atmospheres, altitude at which 
the machine is installed and operates, high temperatures, etc.).
• Check that the product is not exposed to atmospheric agents 
such as sun, rain, snow, wind etc.;
• The suction of steam or condensates can cause spills of liquids, 
suitable means for liquid collection must therefore be provided during 
the installation stage.
• Position the product respecting the safety distances so as to 
allow the normal installation, work and maintenance operations to be 
carried out.
• Check that there are no objects on the product.
• Check that the product is positioned stable and level on a 
surface that is able to support its weight and avoid harmful vibrations 
or noise.
• Avoid electromagnetic interferences.
• Make sure that the power supply voltage is the same as that 
indicated on the information plates on the machine or in the manual. 
• Check that the motors (if present) rotate in the correct direction. 
• Install an adequate system on the electrical line to protect 
against overloads or short-circuits. We also recommend protection 
against excessively low voltages.

Always perform the EARTH connection at the closest 
possible point, even for products not fitted with an 
electrical system.

During the installation make sure that there is no power 
in the wires to be connected to the product.
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Page:  14cod.: 000361AG

INSTALLATION METHOD

Placement and securing of the pump

After having positioned the pump on a horizontal platform, depending 
on the requirements, secure it using the designated threaded holes 
made in the feet. If the pump is installed on a metal structure, the use 
of anti-vibration mounts is recommended.

ATTENTION: Fixing the pump on an inclined surface 
provides an incorrect reading of the oil level.

In order to allow the product to cool adequately and to leave clear space 
for maintenance work, do not install the product in areas that are too nar-
row or difficult to access, and respect the following minimum distances:
X 400 mm  motor cooling
Z 400 mm  inlet connection
Y 400 mm  filter access
W 400 mm  motor/pump cooling

Connection of the systems

SUCTION (IN): Connect the suction pipehole to the system using 
suitable hoses or rigid pipes. In order to not reduce the flow rate, it is 
important that the diameter of the piping connected to the system is 
equal or greater than the diameter of the suction hole.
Make sure that the connections are sealed using Teflon tape or com-
mercial sealant (Loctite).
Make sure that the suction line is perfectly sealed to avoid leaks and 
subsequent reduction of the vacuum degree.

ATTENTION: The inlet pressure (IN) should not be 
above the atmospheric pressure (1.013 mbar).

OUTLET (OUT): When air or inert gases are aspirated it is not neces-
sary to connect the outlet to the venting system; on the other hand, 
this connection is necessary for the suction of toxic and harmful gases 
and fumes.
Any piping attached to the outlet for conveying the aspirated gases 
should have a diameter equal to or greater than the diameter of the 
outlet hole; if not, the pump will pressurize and the electrical absorption 
of the motor will increase. Before start up carefully check the piping 
in order to exclude any obstructions or constrictions. The maximum 
backpressure allowed on the outlet is approximately 0.6 bar.

Oil filling

The pump is normally delivered without the lubricating oil. Before 
starting, it is necessary to refill the pump of the type and quantity of oil 
indicated in the technical data, depending on the model purchased.

After about ten minutes of operation it is recommended 
to check the oil level again.

Z

X

Y W
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Page:  15cod.: 000361AG

ELECTRICAL SYSTEM

It is recommended the installation of a motor protec-
tion (thermal relay, automatic switch, etc.) to prevent 
damage of the pump in case of overheating or over-
load.

The THREE-PHASE electric motor must be connected according to the 
voltage available, for example:

230 Volt a  (delta)   -   400 Volt a  (star)
• Check that the rotation direction of the pump is the one indicated 
by the arrow on the motor; if this is not, reverse the polarity.

Prolonged use in the wrong direction of rotation da-
mages the pump.

Carry out the earth connection

For models equipped with single-phase electric motor, the connection 
is as shown aside. 

WORKING CYCLE

It is advisable not to exceed 20/25 starts / hour.
In the presence of heavier work cycles it is recommended to let the 
pump work continuously and to install a valve with electric or pneumatic 
control on the suction line.

W2 U2 V2

W1V1U1

L3L2L1

W2 U2 V2

W1V1U1

L3L2L1

W2 U2

V1U1

NL1

W2 U2

V1U1
NL1
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Page:  16code: 000013AG

- Maintenance - 
GENERAL CONDITIONS

The maintenance operations must only be performed 
by specialized personnel with the power disconnected.

There are two levels of maintenance:
STANDARD MAINTENANCE: it does not require any particular 
knowledge about the product.
TECHNICAL OPERATIONS: they require a deeper knowledge about 
the product or similar equipment, knowledge of the scope of applica-
tion of the system to which the product is connected, ability to interpret 
technical diagrams and drawings, and tools or equipment that are not 
normally used in workshops.

The frequency of the described operations is indicative and can be 
applied to pumps used under normal conditions.

Use the personal protective equipment made available 
by the employer (gloves, goggles, etc.).
In particular after using the pump for the suction of 
harmful gases or substances.

If the pump is used for the pumping of gases or corrosive and/or toxic 
substances, after use wash it immediately to avoid corrosion.

If the pump is sent to the manufacturer for maintenan-
ce, indicate any use of harmful gases or substances.

The Manufacturer shall not be held liable for the non-respect of the 
maintenance cycles or for the use of lubricants with characteristics that 
are not compatible with those recommended.

Avoid any temporary and unstable repairs; all repairs must be carried 
out using exclusively original spare parts.

Decommissioning, dismantling, or scrapping of the machine

• Disconnect the energy supply lines:  electrical, suctioning, ejecting, 
etc. 
• Empty the oil tank of harmful substances. 
• Eliminate any stored voltages and/or residual energy. 
• Dispose of the various types of materials that make up the parts of 
the machine via dumpsites that are suitable for this purpose: 

The Client shall provide for the disposal of the product and of the ma-
terial used during its useful life (oil, filtering elements, etc. ...) so as to 
not generate environmental pollution.

The Manufacturer shall not be held liable for any damage caused to 
the environment, for the methods used for the disposal of the product 
and the material used during its life or for any other substance, agent 
or material to be disposed of according to the laws and regulations in 
force in the country of destination.
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Page:  17cod.: 000362AG

ROUTINE MAINTENANCE

Checking the oil level and/or replacing the oil

The oil level must be checked when the pump is running.
With the suction closed, check through the sight glass of the oiler that 
6 ÷ 8 drops of oil are falling per minute (the exact amount is indicated 
on the plate applied to the tank), adjusting, if necessary, the knurled 
screw of the oiler. The oil level must reach approximately half of the 
visual inspection glass. If necessary turn off the pump and refill up to 
2/3 of the inspection window. Too much oil in the tank or too much 
lubrication to the pump can generate fumes and possible breakage to 
mechanical parts.
Before filling it up, make sure the oil in the tank is transparent and clean; 
if this is not the case, replace it all.

In pumps with disposable oil lubrication, the exhausted oil collected in 
the recovery tank together with the sucked liquids, must be completely 
drained each time a new oil filling is made to the special transparent 
Plexiglas container.
A magnetic oil level switch, installed on request on the Plexiglas contai-
ner, properly connected to the electrical system, can be used to signal 
the lack of oil in a light or acoustic way and to stop the vacuum pump.

The oil must be replaced while still hot and the pump is stopped.
Take care! The tank and oil can reach very high and 
dangerous temperatures.
Always use adequate protection devices and be par-
ticularly cautious.

• Remove the outlet tank cap and collect the oil in a suitable container.
• After discharging the majority of the exhausted oil, screw the outlet 
cap back on and start up the pump for approximately ten seconds.
• Complete the oil drainage by removing the drain plug again.• Screw 
the outlet cap on and tighten it sufficiently after checking the conditions 
of its sealing ring and replacing it if necessary.
• Remove the oil filler cap and adequately refill the tank according to 
the amount of oil required for your model; see technical data.

WARNING: Depending on the gas 
aspirated from the pump some 

harmful substances can be escape 
from the pump and/or hot oil.

Take the necessary precautions

2/3

 

Prematic AG, Märwilerstrasse 43, 9556 Affeltrangen www.prematic.ch Tel. 071 918 60 60, Mail: v-g@prematic.ch



Th
is

 d
oc

um
en

t i
s 

th
e 

pr
op

er
ty

 o
f V

U
O

TO
TE

C
N

IC
A 

s.
r.l

. a
nd

 m
us

t n
ot

 to
 b

e 
re

pr
od

uc
ed

 o
r p

ro
vi

de
d 

to
 o

th
er

s 
w

ith
ou

t w
rit

te
n 

co
ns

en
t.

Page:  18cod.: 000362AG

Cleaning or replacing the suction filter cartridge

The suction filter prevents impurities from reaching the vacuum pump 
and ensures excellent operation and long life.
This filter is placed on the pump suction hole or on the line pipes of 
the systems.
The filter has threaded connections for installation and an easily ope-
nable lid, to allow quick cleaning of the filter cartridge. The lid is in die-
cast aluminum while the tray is in transparent plastic material (cellulose 
acetate), particularly resistant to shocks.

To clean and/or replace, proceed as follows:

Warning: depending on the gas being treated, harmful 
substances can escape from the filter and/or cartridge. 
Take the necessary precautions.

• Remove the tray (FB) or the lid (FC) of the suction filter;
• Remove the filter cartridge;
• Clean both the filtering cartridge and the tank with compressed air 
or replace the filtering cartridge if necessary;
• Reassemble everything in reverse order.

FC   FO

FB

Filter cleaning - Drain tank

• Completely drain the used oil contained in the tank through the ap-
propriate discharge hole.
• Close the drainage hole with its cap.
• Disconnect the two lubrication tubes.
• Unscrew the four Allen screws that secure the tank flange to the 
pump outlet and remove the tank, paying attention to the gasket placed 
between the two contact surfaces.
• Remove the plastic silencer from the tank and, through the orifice left 
free, fill with about half a liter of diesel oil or naphtha.
• Shake the tank vigorously for a few minutes in all directions and then 
drain everything through the oil drain hole. Repeat the operation two or 
three times, until the discharged naphtha or diesel fuel is clean.
• Allow the residues of naphtha or diesel oil to drip well and then blow 
compressed air through the connection fitting to the pump, until only 
air escapes through the exit filter.
• Assemble the tank to the pump, tightly tightening the four Allen screws 
of the connection flange, after having placed the gasket between the 
two contact surfaces. Replace the gasket if it is worn or defective.
• Reconnect the two lubrication tubes of the oilers to the tank.
• Properly fill the pump with oil and check its level.
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TECHNICAL OPERATIONS

Replacing the vanes

• Disconnect the oiler lubrication tube and unscrew the Allen screws, 
remove the base and the pump closing flange.• Once the closing 
flange has been removed, remove the six worn fiber blades, carefully 
clean the inside of the stator and the seats of the blades in the rotor 
with solvent and dry with compressed air.
• Insert the new fiber vanes, making sure that they slide freely in their 
seats, without excessive clearance; if necessary, lightly grind them with 
abrasive cloth and lubricate with the same type of oil as the pump.
• Close the stator with the closing flange by interposing a very light 
layer of hermetic liquid between the two contact surfaces, taking care 
that it does not drip inside the pump.
• Lock the Allen screws of the closing flange and make sure that the 
pump rotor turns freely, acting on the motor fan.
• Reassemble and lock the bearing protection base with its screws 
after making sure that the seal is in perfect condition.
• Reconnect the lubrication tube to the oiler.

The pump is now ready to start running again.

Motor and/or transmission joint replacement

Warning: cut out the power supply.

• Disconnect the electrical connections from the motor terminal board;
(for motor replacement only).
• Unscrew the four nuts that fix the flange of the electric motor to the 
pump support and remove the motor.
• With the aid of an extractor and after loosening the blocking Allen 
screw, remove the half-coupling cantilevered on the motor shaft.
• Check the integrity of the elastic insert of the transmission joint.
• Recondition the pump with a new coupling and/or motor, having 
the same characteristics of the originals, proceeding in the opposite 
sequence.

ATTENTION: Make the electrical connections of the 
motor in accordance with what is described in the 
proper paragraph of this manual.

ATTENTION: Depending on the aspi-
rated gas, some harmful substances 
and/or hot oil can escape from the 
pump. Take the necessary precau-

tions.

ATTENTION:
In order to remove the components 

only use tools made of brass or 
aluminium. Do not use screwdrivers 

or other steel equipment.
When dismantling pay attention to 

the sequence of components. Some 
components can slip out and fall if 
not correctly dismantled, take care 

not to damage them and always use 
protective devices
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Replacement of the internal parts of the pump

The operations described below require the following spare part kits:
• Sealing kit;
• Fiber vanes (6 vanes);

• Remove the oil tank.
• Remove the entire pump body by unscrewing the four Allen screws 
that secure it on its support.
• Place the pump body with the closing flange facing downwards, on a 
work surface and, with the aid of an extractor, remove the half-coupling 
of the pump with the attached cooling fan cantilevered on it and the 
relative key.
• Fix the free part of the pump shaft in a vice fitted with soft metal jaws 
and, after having unscrewed the Allen screws, remove the base and 
the closing flange of the pump.
• Unscrew the six Allen screws securing the front flange, remove the 
stator, the six vanes, the rotor and the key from the shaft.
• Pick up the opposite end of the pump shaft in the vice, unscrew the 
Allen screws fixing the front base in which the two sealing rings are 
located and remove it.
• Remove the pump shaft from the front flange with light pressure or 
with the aid of a plastic mallet. Inspect and replace worn parts.

NOTE: In case of replacement of the pump front be-
aring, pay attention to unscrewing the threaded ring 
that keeps it locked to the shaft since the latter has a 
left-hand thread.

• Thoroughly clean the disassembled parts with suitable solvents and 
lubricate.
• Reassemble the pump by proceeding exactly in the reverse sequence 
and having the precaution of replacing all four elastic centering pins 
of the stator.

CAUTION: Before restarting the pump, manually make 
sure that the pump rotor rotates freely.
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The frequencies depend on the type of use of the pump. For heavy operating conditions or 
in dusty atmospheres, aspirating air rich in polluting substances or gases, the maintenance 
intervals must be shorter; when aspirating dry and clean air use, maintenance intervals can 
be longer.

Type of lubricants

ISO 100 lubricating oils.     Recommended brands:

AGIP OSO 100 IP HYDRUS OIL 100

BP HLP 100 MOBIL DTE OIL HEAVY ME-
DIUM

CASTROL PERFECTO RR API CIS 100
CHEVRON OC TURBINE OIL 100 SHELL TELLUS OEL 100

ESSO NUTO H 100 TEXACO REGAL OIL PE
FINA HYDRAN 100 TOTAL AZOLLA 100 N
Q 8 HARMONY 100 AW ROL OIL LR 100

In case of difficulty in finding the recommended oils, can be used an oil
SUPER MOTOR OIL SAE 30/50 of any brand.

PLANNED MAINTENANCE

Maintenance check or technical intervention Frequency in operating hours (h)

Check of oil level 24 h 

First oil replacement 250 h  after first start

Standard replacement of oil 500 h

Filter cleaning - Drain tank 2.000 h

Cleaning the suction filter cartridge (if installed) 40 h 
Replacement of suction filter cartridge (if installed)

in treated paper 2.000 h
in stainless steel mesh 4.000 h

Replacement of the rotor vanes 10.000 h ÷ 12.000 h

General review of the pump 10.000 h ÷ 12.000 h
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DIAGNOSIS

Problem Cause Remedy

Failed start up

No voltage Check the power cutoff switch and the 
connections

Electrical connection incorrect Connect correctly
Motor protection not adjusted or inadequate Adjust or replace the thermal relay
Inadequate voltage Replace the motor
Broken transmission joint Replace the joint
Clogging of the outlet filter Clean or replace the filter
Burnt motor Replace the motor
Pump jamming Repair the pump

Vacuum degree too 
low

Piping for connection to the system damaged or 
not correctly tightened and/or clogged

Check the system, the suction and exit 
holes

Uncorrect lubrication

Unsuitable or contaminated oil Replace the oil or degass it if necessary
Clogged oil supply pipe Clean the piping and tank
Glass of the drop oiler broken or leaking Replace the glass or oiler, if necessary

Poor lubrication Increase the number of drops of oil by 
acting on the oiler

The period to reach 
vacuum has been 
too long

Obstruction of the suction filter Clean the filter
Clogged outlet filter Clean or replace the check valve
Inadequate or long connection lines Use suitable piping

Reduction of the va-
lue of the vacuum 
while the pump is 
stopped

Leak in the system Control the piping

Check clogged or damaged valve Check the check valve

Pump at tempera-
tures above 90 °C 
and system not con-
suming

Installation of the pump inadequate Check the position of the pump
Fan protective casing obstructed Clean the casing
High ambient temperature Check the operation data
Aspirated gas too hot Check the operation data
Oil level low Check the level
Oil unsuitable Replace the oil

Poor lubrication Increase the number of drops of oil by 
acting on the oiler

Clogged oil supply pipe Clean the piping and tank
Outlet filter clogged Replace the degreasing cartridge
Pump jammed Repair the pump

Oil in the vacuum 
system Dirty or damaged check valve Clean or replace the check valve

Turbid oil Presence of foreign liquids in the oil Degas the oil

Noisy pump

Low oil level Check the level
Worn vanes Replace the vanes
Cooling fan damaged Replace the cooling fan
Elastic insert of the transmission joint worn Replace the elastic insert
Excessive wear of the bearings Sostituire i cuscinetti 

Expel the fumes and 
oil from the outlet

Excessive lubrication Reduce the number of drops of oil by 
acting on the oiler

Oil too fluid Replace the oil
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Spare parts request form

To request spare parts please mention:
- Type of machine
- Serial number
- Document, page and number of spare part (*)
- Item description
- Quantity
- For the electric material mention moreover:
   the voltage (Volt) and the frequency (Hz)

Use only original spare parts to benefit from the gua-
rantee.

Item references (*) Item description Quantity

Type of machine:

Serial number:

Voltage:       Frequency:

Customer data:
Company: .............................................
..............................................................
Address: ...............................................
..............................................................
Person in charge: .................................
Telephone/Fax: .....................................
E-mail: ..................................................
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SPARE PARTS CATALOG

ITEMS PUMP MOD. VTL15/FG

POS DESCRIPTION N° ITEMS REF. DRAWING CODE KIT
1 FIBER VANES 6 - 00 VTL15FG 15
2 ROTOR 1 - 00 VTL15FG 01
3 ELASTIC PIN 2 COMMERCE 00 VTL15FG 02
4 ADJUSTABLE DROP OILER 1 - 00 VTL15FG 11

5 COPPER PIPE FOR LUBRICATION WITH FIT-
TINGS 2 - 00 VTL15FG 03

6 DISCHARGE FITTING GASKET 1 - 00 VTL15FG 04
7 SILENCER VALVE 1 - 00 VTL15FG 05
8 OIL SKIMMER TANK 1 - 00 VTL15FG 06
9 DISCHARGE FITTING 1 - 00 VTL15FG 07
15 NUT 1 - 00 VTL15FG 08
11 SCREW TE WITH WASHER 3 COMMERCE 00 VTL15FG 09
12 OIL DISCHARGE SAFETY VALVE 1 COMMERCE 00 VTL15FG 11
13 OIL DISCHARGE CAP 1 COMMERCE 00 VTL15FG 12
14 OIL LEVEL SIGHT GLASS 1 COMMERCE 00 VTL15FG 13
15 M8 NUT WITH WASHER 4 COMMERCE 00 VTL15FG 14
16 SCREW TE WITH WASHER 3 COMMERCE 00 VTL15FG 15
20 SCREW TE WITH WASHER 4 COMMERCE 00 VTL15FG 19
21 PUMP SUPPORT 1 - 00 VTL15FG 20
22 JOINT ELASTIC INSERT 1 - 00 VTL15FG 21
23 PUMP COOLING FAN 1 - 00 VTL15FG 22
24 LOCKRING FOR BEARING LOCKING 1 - 00 VTL15FG 23
25 FRONT FLANGE 1 - 00 VTL15FG 24
26 OR SEALING RING 2 COMMERCE 00 VTL15FG 15
27 SPACER RING 1 - 00 VTL15FG 26
28 STATOR 1 - 00 VTL15FG 27
29 BASE-FLANGE GASKET 1 - 00 VTL15FG 28
30 BACK BASE 1 - 00 VTL15FG 29
31 SKF BEARING 1 COMMERCE 00 VTL15FG 30
32 SCREW TCCE 3 COMMERCE 00 VTL15FG 31
33 BACK FLANGE 1 - 00 VTL15FG 32
34 SUPPORT BRACKETSWITH M8 SCREWS 2 - 00 VTL15FG 33
35 ANGUS SEALING RING 1 COMMERCE 00 VTL15FG 34
36 SCREW TE WITH FLANGE 2 COMMERCE 00 VTL15FG 35
37 SKF BEARING 1 COMMERCE 00 VTL15FG 36
38 PUMP HALF-JOINT KEY 1 COMMERCE 00 VTL15FG 37
39 PUMP SIDE HALF-JOINT 1 - 00 VTL15FG 38
40 MOTOR HALF-JOINT WITH PIN 1 - 00 VTL15FG 39
41 MOTOR HALF-JOINT KEY 1 COMMERCE 00 VTL15FG 40
90 WHOLE MOTOR 1 COMMERCE 00 VTL15FGMT

 = ITEMS INCLUDED IN THE GASKET KIT CODE: 00KITVTL15FG
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MACHINE/MANUAL ACCEPTANCE REPORT

Operators are required to read and correctly interpret 
all the informations in the instructions or Operation 
and Maintenance Book.

With this report the Customer accepts the machine and the manual 
and declares as clear and comprehensive the informations received, 
for every operation phase and any residual risks.

Performed activity description Operator
signature Date

LIABILITY DISCLAIMER

The Customer can NOT request waiver of liability in the following ca-
ses: the request violates security rules; in case of negligence or willful 
default; in case of serious fault of the operator.
Any waiver of liability resulting from misinterpretation or negligence in 
accordance with the given instructions is NOT allowed.
If for any reason, logical and legitimate, one or more operators do not 
want to take over the responsibilities arising out from the safe use of 
the machine, they must not to use the machine  and must contact the 
manufacturer for any questions and where possible remedies to pro-
blems or safety.
The manufacturer does not accept any indemnity or exemption from 
liability by the Customer unless fully justified and motivated.

Machine/Type:

Serial Number:

Division Manager Signature:

Professional Assignment:

Manufacturer Personnel:
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